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Beilage B 1

1435 Juni 3. (Disentis)

Abt Peter von Pontaningen und der Konvent des Klosters Disentis verpfänden

die Alpen de Prato Sicho seu de Froda, Aravascho et Sassedo zur
Hälfte an Olivone, zu zwei Sechsteln an Ponto Valentino, Castro und
Maroita und zu einem Sechstel an Leontica für 500 pf. terz. und zu einem
Jahreszins von 20 fl. (1 ß. zu 2pf 3 sol. terz.).

Or. (A), Kantonsarch. Bellinzona, Schachtel Nr. 104, Perg. Nr. 21 (Urkunden des Pa-
triziatsarchivs Leontica), 87/35 cm. - Notariatszeichen (Quadrat mit einfachen
verschlungenen Ornamenten aufdrei Seiten und mit den Buchstaben V und Y oben und der
Zahl II in der Mitte) und Schrift des Notars Viventius de Schezia. - Spätere Rückver-
merke: 1. 1435 alli 3 di giugno. Compra per lire 500 delli alpi tra Ii communi Oliuone,
/ Ponte, Castro, Maroita e Leontiga, alle quali è coerente de una parte / uerso Cruala
il Rio de Vittura ouero l'oro mirando per retta linea / per mezzo il Dragono di Pezza,
da una altra parte uerso il fiume delli detti / uomini de Bl<(enio>, da un altra parte
uerso sera il colmine / della cima di Sassedo, Arauescho, Caderlimo. 2. 1435. Inuesti-
tura vechia de peza com(une) d'Arauasco in Locomagno hauta dal'abate di Tisentis.
3. Della comune di Leontica. An anderer Stelle von der gleichen Hand: Di Leontica.
Reguardo a pezza comune presso Palpe di Croce tra Leontica, Olivone, Castro,
Maroita, Ponto / Valentino e proprietarj dell'alpe di S.a Maria / o Prossecco giacente di
dentro dell'euro e croce / del Magno.

In nomine Domini, amen. Anno a nativitate eiusdem millessimo quatri-
gentessimo trigessimo quinto, inditione / tertiadecima, die veneris tertio
mensis iunii. Cum multe littes varieque questiones et dischordie verteren-
tur per et inter / reverendissimum in Christo patrem dominum dominum
Petrum f.c. ser Nicholay de Pontanenga, divina Providentia monasterii
Desertinensis abbatem / de Lacadeo diocesis Curiensis, necnon ser Zanem
priorem et monachum dicti monasterii Desertinensis suis nominibus pro-
priis et item nomine / et vice tocius cappituli et conventus dicti monasterii
Desertinensis ex et pro una parte, et Gulielmum de Arnardono de Soma-
schona / consulem vicinantie de Olivono, Iohanem f.c. Tadey Spayze de

Schöna et Iohanem f.c. Iohannoli dicti Bogini proorem" et mynistrum /
hospitalis seu monasterii de Camperio suis nominibus propriis et item
nominibus et vice tocius comunitatis et universitatis vicinantie de Olivono,
necnon / Varentium f.c. Cortexi de Carbonicho et Dominichum f.c. Tadey
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de Vila suis nominibus propriis et item n<omini>bus et vice omnium comu-
nitatum vicinantiarum / de Ponte Valentino, Maroita et Castro et tocius
conscilii dictarum vicinantiarum, ac Gulielmynum f.c. ser Giroldi Iudicis
de Leuontega suo nomine / proprio et item nomine et vice tocius comuni-
tatis et universitatis vicinantie de Leuontega, omnes Valis Belegnii, pro
alia parte seu pro aliis partibus, occaxione / et ratione alpium de Prato Si-
cho seu de Froda, Aravascho et Sassedo ipsius monasterii Desertinensis

sytarum in motaniaa de Locomagnio / territori et dominii de Lacadeo de

Cruala Curiensis diocesis aliax et antiquitus impignoratarum et datarum
in pignore ipsis comunitatibus et vicinantiis ac hominibus de / Belegnio

pro certa denariorum quantitate per abbatem, monachos et cappitulum
dicti monasterii Desertinensis, antecessores prefati domini abatis, seu per
aliquem eorum. Et volentes / ipse partes ad bonum concordium et ad bo-
num finem pervenire de dictis eorum questionibus et dischordiis, prefatus
dominus Petrus abas et ser Zanes prior et monachus / dicti monasterii
Desertinensis ut supra suis nominibus propriis et item nomine et vice
tocius cappituli et conventus dicti monasterii Desertinensis, pro quibus cap-
pitulo et conventu / prefatus dominus abas et ser Zanes monachus et prior
ut supra promisserunt et convenerunt solempniter per stipulationem obli-
gantes sese et omnia bona dicti monasterii / Desertinensis presentia et fu-
tura pignori perpetuuo habituri ratum, firmum et validum et habere et te-

nere rata, grata, Firma et valida omnia et singula suprascripta / et infra-
scripta et nulo tempore contra ea venient, dicent, opponent nec alegabunt
de iure nec de facto, sed omni die et hora ad requixitionem suprascripto-
rum de Blegnio / suprascripta et infrascripta omnia et singula amolega-
bunt, confirmabunt et ratifficabunt pro una parte ut supra. Et predicti
Gulielmus de Arnardono consul vicinantie de Olivono, Iohanes / Spayze
et Iohanes prior de Camperio, nomine et vice hominum et comunitatis de

Olivono, Varentius de Carbonicho, Dominichus Tadey de Vila nomine et
vice comunitatum et / hominum tocius conscilii vicinantiarum de Ponte

Valentino, Castro et Maroita et Gulielmynus nomine et vice tocius comunitatis

et homynum de Leuontega, pro quibus comunitati / et vicinis dictarum

vicinantiarum de Olivono, Ponte Valentino, Castro, Maroita et

Leuontega prenominati de Blegnio, videlicet pro sua comunitate et vicinantia

pro quibus supra / dictum est congrua congruis semper refferendo promisserunt

habituri perpetuuo, ratum, gratum, firmum et validum et habere et

tenere rata, grata, Firma et / valida omnia et singula suprascripta et

infrascripta et nulo tempore contra ea venient, dicent, opponent nec alega-
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bunt de iure nec de facto, sed omni die et hora / ad requixitionem prefati
domini abatis et suprascripti ser Zanis prioris et monaci ut supra et suo-
rum sucessorum ac cappituli et conventus dicti monasterii Desertinensis
suprascripta et infrascripta omnia et / singula amolegabunt et confirma-
bunt obligantes sese et omnia eorum et dictarum comunitatum et vicinan-
tiarum et cuiuslibet earum insolidum, quilibet pro sua vicinantia et comu-
nitate ut supra / bona presentia et futura pignori ex et pro alia parte seu

pro aliis partibus voluntarie sponte et ex earum partium et utriusque
earum insolidum certa scientia et non per aliquem erorem iuris / vel facti.
Renuntiantes in predictis et infrascriptis dicte partes et utraque earum
insolidum suis et dictis nominibus omnibus auxilio et beneffitio legum, iuris
et uxus in contrarium / venientibus, omnibus modo, iure, via, forma, ar-
bitrio et baylia quo et quibus melius potuerunt et possunt, renuntiaverunt
et renuntiant omnibus et singulis instrumentis, / cartis, litteris, scripturis,
pactis, concordiis et conventionibus cuiusvis maneriey et tenoris tarn hore-
tenus quam in scriptis factis, celebratis, dictis, contractis et habitis inter
eas partes suis et / dictis nominibus tarn per eos quam per eorum anteces-
sores quavis ratione et occaxione et quovismodo occaxione spetiale dictarum

alpium de Froda seu Prato Sicho, Aravascho et Sassedo et occaxione
/ dependentium et emergentium ac conexorum ab eisdem alpibus ita et ta-
liter, quod ex eis cartis, instrumentis, litteris, pactis et conventionibus factis

et celebratis et habitis ut supra usque ad hodiernum / diem quovismodo
nec ex contends in ipsis ipse partes nec eorum sucessores vicissim una pars
alterii nec altera alterii possint aliqualiter nec aliquomodo sibi vicissim
aliquid petere, requirere, / consequi nec habere de iure nec de facto, sed pro
infectis, cassis, iritatis et anulatis et nulius valoris efficatie et momenti de

cetero habeantur et haberi debeant, ac si nulo tempore aliqua
instrumenta, pacta et / conventiones forent facta, celebrata, habita et scripta,
sed hoc presens instrumentum et omnia et singula in eo contenta debeant
mereri effectum. In quaquidem vero renuntiatione et in predictis omnibus
et singulis / suprascripte ambe partes suis et dictis nominibus pro quibus
promisserunt ut supra vicissim promiserunt et convenerunt solemniter per
stipulationem, obligantes sese ad invicem, videlicet una pars alterii et
altera alterii presentibus, ad invicem / stipulantibus et recipientibus sese de

cetero omni tempore stare, esse et permanere tacitas, quietas et contentas
et facere cum effectu ac curare, quod omnes alie persone ac cappitulum et

conventum dicti monasterii / Desertinensis de Lacadeo et homines et co-
munitates predictarum vicinantiarum de Blegnio perpetuuo erunt, stabunt
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et permanebunt taciti, quieti et contenti in hac presenti renuntiatione
omnibus propriis damnis, / exspensis et interesse partis non observantis et

non stantis tacite, quiete et contente seu contra predicta venientis tantum,
et hoc in pena et sub pena dupli tocius damni et interese et omnium ex-

spensarum solemni stipulatione / promissa et deducta, renuntiantes insu-

per ipse partes ad invicem exceptione predicte renuntiationis et predicto-
rum omnium et singulorum non ita actorum et factorum et qualibet alia
occaxione et exceptione remota et renuntiata. /

Quibus ita factis et renuntiatis prelibatus dominus Petrus abas et ser
Zanes prior et monachus dicti monasterii Desertinensis Curiensis diocesis
ut supra suisb nominibus propriis et item nomine et vice tocius capituli / et
conventus dicti monasterii Desertinensis pro quibus cappitulo et conventu
promisserunt ut supra prelibatus dominus abas et ser Zanes prior et
monachus ut supra in presentia mey Viventii notari infrascripti et testium in-
frascriptorum / ad hec spetialiter vocatorum et rogatorum ad requixitio-
nem et instantiam prenominatorum Gulielmi de Arnardono consulis de

Olivono ut supra, Iohanis Bogini prioris de Camperio, Iohanis Spayze de

Olivono, Varentii dec / Carbonicho, Dominici Tadey de Vila et Guliel-
myni de Leuontega presentium et requirentium ac stipulantium et
recipiendum suis et dictis eorum et cuiuslibet eorum insolidum nominibus
quibus supra congrua congruos semper refferendo / ut supra contenti et
confessi fuerunt et sunt ac dicunt et protestantur habuisse et récépissé et

penes sese et dictum cappitulum et conventum habere et tenere et quod ha-
bitum et receptum fuit et est per antecessores / abatem, monachos et
cappitulum dicti monasterii Desertinensis a predictis de Olivono, Ponte
Valentino, Castro, Maroita et Leuontega seu ab eorum antecessoribus tunc
agentibus pro eorum comunitatibus et vicinantiis in pres[ti]to et mutuo /
libras quinque centum teritiolorum denariorum bone monete lombarde, et
hoc de denariis propriis ipsarum comunitatum et vicinantiarum de Ble-
gnio. Unde prefatus dominus abas et ser Zanes monachus et prior suis / et
dictis nominibus quibus supra sub infrascriptis lege, conventione et pactis
habitis, dictis et apoxitis inter eas partes suis et dictis nominibus quibus
supra in principio, medio et in dne huius contractus et per totum / hunc
contractum investierunt et investiunt iure et nomine pignoris suprascrip-
tos Gulielmum de Arnardono, Iohanem priorem, Iohanem Spayze ibi
présentes et sese investientes suis et dictis nominibus dicte / comunitatis et ho-
minum de Olivono de medietate pro indivixo dictarum alpium, item su-
prascriptos Varentium de Carbonicho et Dominichum Tadey de Ponte
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Valentino ibi présentes et sese investientes pro duabus / partibus ex tribus
partibus alie medietatis dictarum alpium nomine et vice tocius conscilii vi-
cinantiarum de Ponte Valentino, Castro et Maroita, et suprascriptum Gu-
lielmynum de Leuontega ibi presentem et se investientem / suo et nomine
comunitatis vicinantie de Leuontega pro alia tertia parte ex tribus partibus
medietatis dictarum alpium divixa unaa cum suprascriptis de Ponte
Valentino, Castro et Maroita, omnes ibi présentes / et se obligantes et
investientes ac stipulantes et recipientes impignore et pro pignore suprascrip-
tas alpes pro ipsis libris quinque centum tertiolorum rata pro rata parte,
congrua congruis semper refferendo.

Quibusd / alpibus choeret ab una parte versus Crualam Rium de Vic-
tura seu horum myrans per rectam lineam per medium Dragonum de Pe-

zia, ab una alia parte versus auram territorium hominum / de Blegnio, ab

una alia parte versus sero cimitatis culmynum de Sassedo, Aravascho et

Caderlumo, salvo tarnen si alie vel aliter reperyrentur choerentie predicte
vel aliqua earum, quod semper stetur / verytati et veriis choerentiis et

dominais]6 ipsarum alpium et verytas semper habeat locum.
Et hoc cum omnibus et singulis ipsarum alpium viis, andedis, aquis,

stratis, pasturis, dominiis, iuribus, / pertinentiis, regards, uxantiis et qui-
buscumque aliis suis iuribus et pertinentiis sibi quocumque modo et forma
pertinentibus et spectantibus in integrum dantes et concedentes / preliba-
tus dominus abas et ser Zanes prior et monachus ut supra suprascriptis de

Blegnio presentibus, stipulantibus et recipientibus suis et dictis nominibus

pro partibus suprascriptis plenam parabolam et licentiam cargandi et dis-

chargandi ac cargare et / dischargare fatiendi dictas alpes ad eorum libitum

voluntatis, servatis tarnen suprascriptis et infrascriptis et constituen-
tes sese ex nunc prout ex tunc prefatus dominus abas et ser Zanes monachus

et prior suis / et dictis nominibus quibus supra posessionem dictarum
alpium et ipsas alpes tenere et posidere nomine et vice dictorum de Blegnio
donee ipsam posessionem aprendiderint, eo tenore, quod amodo / in antea
donee sucessores prefati domini abatis et predicti cappituli et conventus
Desertinensis restituerint suprascriptas libras quinquecentum prenomina-
tis de Blegnio, ipsi de Blegnio pro partibus suprascriptis habeant, / te-

neant, gaudeant, uxufruant et titulo vere investiture iure pignoris posside-
ant suprascriptas alpes cum earum iuribus et pertinentiis ut supra, et de

eys et qualibet earum fatiant et facere possint et voleant / quidquid facere
voluerint et eys placuerit sine prefati domini abatis et suprascripti ser Za-
nis prioris et monaci et tocius cappituli et conventus dicti monasterii De-
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sertinensis et suorum sucessorum contradictione et vetatione / dantes et
solventes ac dare et solvere ten[e]antur et debeant prenominati massarii de

Blegnio et eorum heredes et sucessores rata pro rata et pro partibus su-
prascriptis pro ficto, redditu et gaudimento suprascriptarum alpium non /
obstante, quod remaneant sibi impignate et obligate pro suprascriptis li-
bris quinquecentum tertiolorum denariorum omni anno anuatim per très
dies nondinarum de Sala, que fiunt omni anno in Vale Belegni, prefato
domino abati et suis / successoribusf aut suo certo misso nuntio vel procu-
ratori sine ula deffensione inde fienda florenos vigenti valoris librarum
trium solidorum lIIIor tertiolorum pro quolibet floreno bone monete
spendibilis et currentis in Vale / Belegnii. Et in casu quo ipsi de Blegnio
non darent nee solverent dictos florenos XX valoris suprascripti prefato
domino abati seu suis sucessoribus aut eorum certo misso nuntio vel
procurator! ut supra in dictis feriis de Sala, quod / tunc ipsi de Blegnio etc.

eorum sucessores et heredes teneantur et debeant suis propriis exspensis et

dampnis et interesse portare et consignare ipsos denarios dicti ficti in mo-
nasterium in domo prefati domini / abatis et ey dare, numerare et solvere
in die kal. mensis decembris tunc proxime sequentis omni anno anuatim.
Et si casus contingeret, quod ipsi de Blegnio non darent nee solverent at-

que / non consignarent suprascriptos florenos XX in feriis de Sala nec in
kalendis mensis decembris in terminis suprascriptis, quod tunc eo casu ad-
veniente ipsi de Blegnio pro partibus suprascriptis et quilibet eorum pro
sua rata pro rata parte prout / gaudent ipsas alpes et inter eos divixerunt
teneantur et debeant dare et solvere et subiacere ad omnes damna et ex-

spensas ipsi domino abati et suis sucessoribus, que et quas pati contingent
/ seu passus fuerit pro ipsis denariis seu parte eorum anuatim petendis, exi-
gendis, consequendis et habendis elapsis suprascriptis terminis, eo quidem
acto et pacto habito expresse inter eas partes suis et dictis nominibus, /
videlicet quod si casus contingeret quod ipsi de Blegnio velent afictare ipsas
alpes seu partem earum alterii3 persone, quod eis licitum sit et afictare pos-
sint ad eorum beneplacitum durante presenti instrumento investiture pi-
gnoris / hominibus de Blegnio tantum, et aliis forensibus nec alterii
persone non possint afictare absque speciali licentia prefati domini abatis et
eius sucessorum, item eo pacto habito et appoxito in principio, medio / et
in fine huius contractus et per totum hunc contractum concorditer inter
eas partes suis et dictis nominibus, videlicet quod toto tempore vite prefati
domini Petri abatis dicte alpes cum eorum iuribus et pertinetiis sint et /
esse debeant dictorum de Blegnio ipsis solventibus suprascriptos florenos
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XX valoris suprascripti omni anno pro earum ficto et redditu. Et si casus

contingeret, quod post mortem prefati domini abatis eius sucessores / ve-
lent habere et exigere ipsas alpes, quod teneantur et debeant dare et resti-
tuere ipsis de Blegnio suprascriptas libras quinque centum tertiolorum de-
nariorum in bona moneta lombarda in festo sancti Georgii / de mense ap-
prilis omni anno aut per octo dies ante vel post ipsum festum et aliter non
possint exigi, sed semper inteligantur et sint dictorum de Blegnio pro
eorum pignore suprascriptorum denariorum, et si ipsi denarii / restitue-
rentur ipsis de Blegnio servatis modis et tenoribus suprascriptis, quod tunc
ipsi de Blegnio teneantur et debeant interlasare et dimittere ipsas alpes ili
abati qui restituent ipsas libras quinquecentum tertiolorum denariorum
(novorum) / post decessum prefati domini Petri abatis presentis et sibi
dimittere vachuam et exspeditam posessionem ipsarum alpium sine ula ex-
ceptione. Item eo acto et pacto habito et facto inter eas partes suis et dictis
/ nominibus, videlicet quod prefatus dominus abas et cappitulum et con-
ventum et eius sucessores teneantur et debeant suis propriis damnis, ex-
spensis et interesse deffendere et guarentare ipsas alpes et eorum dominia
et confinia / ipsis de Blegnio et eorum sucessoribus a qualibet persona, co-
muni, colegio, cappitulo et universitate perturbantur ipsos de Blegnio in
dictis alpibus et earum confiniis et dominiis ac tensare et tensam dare per-
sonis / et bestiaminibus poxitis et conductis per ipsos de Blegnio et quos
afictaverint in ipsas alpes pro cargando et dischargando ipsas alpes et
quamlibet earum, videlicet tensare et tensam dare ab hominibus de / Laca-
deo tantum. Et si casus accederet, quod Deus advertat, quod persone et
bestie existentes et poxite in ipsis alpibus seu altera earum captivarentur et
robarentur per aliénas personas quam ab / ilis de Lacadeo et conduceren-
tur ad terras de Lacadeo, quod tunc prefatus dominus abas et dictum eius

cappitulum et conventum et eorum sucessores durantibus suprascriptis et

infrascriptis teneantur et debeant ipsas et / bestiamina contestare et reti-
nere ac retinere facere in iure et sibi facere ius secundum ius et consuetudi-
nem comunitatis et homynum de Lacadeo. Quequidem partes supra-
scripte, videlicet prefatus dominus Petrus abas et / ser Zanes prior et mo-
nachus ut supra suis et nomine et vice suprascripti cappituli et conventus
dicti monasterii Desertinensis, pro quibus promiserunt pro una parte, et

suprascripti Gulielmus de Arnardono consul, Iohanes prior / de Campe-
rio, Iohanes Spayze suis et nominibus aliorum suorum vicinorum et tocius
vicinantie de Olivono, pro quibus promisserunt ut supra Varenzius de

Carbonicho, Dominichus Tadey de Vila suis / nominibus propriis et item
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nominibus et vice comunitatum et hominum tocius conscilii vicinantia-
rum de Ponte Valentino, Maroita et Castro, pro quibus promisserunt ut
supra, et Gulielmynus olim ser Giroldi / iudicis de Leuontega suo nomine
proprio et item nomine et vice tocius comunitatis et hominum vicinantie
de Leuontega, pro quibus promissit ut supra pro alia parte seu pro aliis

partibus ut supra eorum rata pro / rata parte et pro partibus suprascriptis
congrua congruis semper refferendo ut supra promisserunt et convenerunt
ac utraque ipsarum insolidum promissit et convenit solemniter per stipu-
lationem obligantes sese et omnia earum partium / ac dictorum monasterii
Desertinensis et comunitatum et vicinantiarum de Blegnio pro partibus
suprascriptis bona presentia et futura pignori vicissim, videlicet una pars
alterii et altera alterii suis et dictis nominibus pro partibus suprascriptis
presentibus, / stipulantibus et recipientibus ad invicem suis et dictis
nominibus, quod semper et omni tempore usque imperpetuum atendent et ob-
servabunt ac inviolabiliter observari fatient suprascripta et infrascripta
omnia / et singula in hoc presenti instrumento contenta et inserta cum pac-
tis, conventionibus et clauxulis in eis contends, et quod contra ea non
fatient, venient, dicent nec opponent neque alegabunt de iure / nec de facto,
et hec omnia in pena et sub duplicis evictionis et restitutionis tocius damni
et exspensarum8 et interesse quod et que pati contingerit premissorum oc-
caxione seu alicuius / eorum tarn in iuditio quam extra solemni stipulation

promissa et deducta, danda et solvenda ipsa pena per partem non
atendentem et non observantem et atendere et observare nolentem /
suprascripta et infrascripta omnia et singula in totum aut in parte parti aten-
denti et observanti seu atendere et observare volenti seu etiam parte cum
effectu atendere et observare, / et hoc tociens quotiens contrafactum fue-
rit. Et que pena vero comissa, exacta vel non, nichilomynus hoc presens
instrumentum investiture iure pignoris et omnia et singula in eo / contenta
et inserta de cappitulo in cappitulum sint rata, grata, valida et firma et ro-
boris obptineant firmitatem, renuntiantes ipse partesh suis et dictis nominibus

et utraque earum exceptioni / huiusmodi instrumenti investiture iure
pignoris et suprascriptorum et infrascriptorum1 non ita actorum et facto-
rum et qualibet alia occaxione et exceptione ac ratione remota et renun-
tiata, insuper renuntiantes dicte / partes suis et dictis nominibus et utraque
earum omnibus statutis, legibus, decretis, uxantiis, consuetudinibus, privi-
legiis et omni alii iuri in contrarium venientibus.

Que omnia et singula suprascripta / facta et agitate fuerunt et sunt per
suprascriptas ambas partes in stupa parva prefati domini abatis syta in

160



dicta domo dicti monaster» Desertinensis. Interfuerunt ibi présentes et
conscentientes / ser Venzot de Coralia ministralis de Lacadeo, ministralis
de Trunczio, Rody, Zanal Gotfredi nobilis de Lacadeo, Vicentius de Cla-
vanova de Monasterio. Et de predictis / ipse partes rogaverunt me Viven-
tium de Schezia notarium infrascriptum et notum ipsis partibus publicum
confici debere instrumentum unum et plura unius tenoris et eiusdem / sub-
stantie et tot quot necesse fuerit in laude viri sapientis. Et pro testibus
interfuerunt ibi présentes ser Henricus presbiter et capelanus prefati domini
abatis f.c. Lodoyci, / ser Zanes presbiter beneffitialis et curator eccllesie
Sancti Zanis de Monasterio, nobilis vir dominus Iohanolus de Somazo vi-
carius Vallis Belegnii et Martinus famulus / prefati domini abatis f.c.

Uguli celerari de Monasterio, ibi présentes ydoney, noti, vocati atque ro-
gati. /

(ST.) Ego Viventius de Schezia filius domini presbiteri Zanis Valis
Belegnii publicus notarius auctoritate imperyali hoc instrumentum investiture

nomine pignoris rogatus / tradidi, scripsi et me subscripsii in testimonium

premissorum signum meum tabelionatus apponens consuetum.

a sie.
b folgt durchgestrichen: et dictis.
c wiederholt zu Beginn der nächsten Zeile.
d über NB oder N3 wohl von späterer Hand.
' unsichere Lesung: domin mit angehängtem z-förmigem Zeichen für verschiedene Endungen

und mit Ahkürzungsstrich über den letzten drei Buchstaben.
r folgt durchgestrichen: ac.
g folgt durchgestrichen: i.
h folgt durchgestrichen: partes.
1 folgen zwei durchgestrichene Buchstaben.
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Beilage B 2

1537 August 19.

Die Schiedsrichter Heini Planzer von Uri, Landvogt des Bleniotals, Junker
Konrad Lumbriser, Landeshauptmann im Veltlin, und Martin Martinutt,
Landammann von Disentis, urteilen im Streit zwischen dem Kloster Disentis
und der Nachbarschaft Leontica um Weiderechte im Lukmaniergebiet vom
Kreuz bis zum Rhein.

Abschr. (B) von Wilhelm von Men tien von Uri, Gerichtsschreiber und tholmetscher des

Landvogts im Bleniotal, vom 29. Juli 1584. Arch. Giornico, Fondo Cattaneo, Papier,
27,5/19 cm, 6 S. - Rückvermerk des Schreibers W. von Mentlen: Copy des jnstro-
me[n]ts anthräffendt dz Gottshuß Tisentiß und die nachpurschafft Alavontiga des
thals Bolentz. Alte Signatur: 1537 N° 1, Leventina; 1537 81. Weitere Abschriften in
den Patriziatsarchiven von Olivone und Leontica.

Wir1 ditz hie nachbenempten Heini Blantzer von Urj der zytt vogt zu Lu-
thynien jn Bolentz, juncker Cunratt Lumbrinser zu der zytt oberster
houptman jm Veitin, aman Martti Martinutt zu der zyte landamen zu Ty-
senttis beckenen öffentlich und thund khundt aller menigklich mitt dissem
brieff der stoß und spenn zytrachtung halben, so sich erhept und erhalten
haben entzw[ü]schentt dem erwürdigen gottshuse zu Tisenttiß an einem
und ein ersame nachpurschafft und gantze gmeindt Lawunti jm Bolentz
gelägen anderß theils, anträffendt die alpp und weide uff Lackmonyen,
von dem crütz aher biß an das wasser, als min gnädiger her vermeindt dem

spital zu Santt Maria zugehörende, habendt eß ouch von althar gar ye und
ye prucht on alle jrrung und stoß, biß jetz ettliche jar so haben die gnamp-
ten zu Lawuntti jrrung und jntrag gäben, vermeinendt min gnädigen brieff
und zügkhnus darum zu han gnugsampklich, und dz sy noch niemandt
daa waß diserthalb dem crütz aher sige khein gerechtikeitt darzu han etc.
Deß die von Lawunti vermeinendt wie sy die weid und alpp von dem crütz
II ahar biß an das wasser von vil jaren har ye und ye prucht haben mitt
jrem vech und rossen, und haben noch hütt bitag brieff und sigel, wie die

alpp inen vor vil jaren verliehen etc., mitt vil mer wortten so uff beider sytt
gebrucht nitt nott alleß hierin zu setzen, wie siß alwegen für petza gumuna
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gehept und brucht, sy und die zu Alawurscha, ye so vil dz ein apt mitt
jnnen gen Tisentis zu recht khommen ist, und dz gricht uff gan Sant Maria
zogen uff den stoß, und da sich widerumb uff beyde theil verfürsprechott
jr klag und antwurtt ernüwerett, brieff und zügen da verhörtt und alle gle-
genheitt uff beid sytten gnugsampklich gezeigt, dem nach da dz recht witter

uff zogen sich uff beiden sytten zu bezügen mit brieffen und mitt lütten,
des jnen mitt recht und urthell zu gäbenn. Uff söllechs sindt wir obge-
nampten spruchlütt zu gstanden und durch vermidung mue und arbeitt,
grossen costen und schaden, ouch das groß uneinikheitt und Unwillen so
denn dardurch hette mögen entspringen, ouch dz die zu Lawuntti der weid
und alppen nottürfftig und sunst mitt jrem vech nitt || wol wüssen zu
khommen, haben wier unsern flyß als billich hierin geprucht, daß sy der
stoß und <.)senb halben guttwillig uff unß obgenampten sprüchlütt
khommen und betädingett sindt. Und uff söllichs sind wier uff gan Sant
Maria uff den stoß gangen und da alle ding besächen und uff beide theil
brieff und lütt gnungsamlich verhörtt und darnach zemenn gsessen und sy
der stoß halben, nach dem und wir also von beider sytten undericht und sy
gnugsamlich verhörtt, entricht und vereindt uff meinung harnach vol-
gende. Dem ist also:

Des ersten so sprechen wir thädingslütt, das wir dem spital zu Sant
Maria und dem gottshuß Tisentis by jr althem harkhommen und grech-
tigkheitt wie sis biß har gebrucht, on allen abbruch und schaden pliben
lassen jn alweg.

Zu den andren, so sprächen wier, das die zu Lawuntti von dem crütz
ahar biß in Rhin und nitt witter mitt irem vech und rossen weiden und
alppen, wie sy dan vormals brucht und geweidett hand on alle jrrung und
jntrag jn alwege jn ewigkheitt ruwengklichen, also und mitt dem geding,
dz sy sunst weder vech noch roß || von fremden uffnämen sollen da zu alppen

noch zu weiden, wo sich söllichs erfundj, dz der spittab gutt recht habe

sy zu pfenden, wie von althar har ist gsin etc.
Zum dritten so sprächen wier, das die zu Alawurschen by jrem althen

bruch und harkhommen bliben lassen, also und mitt dem geding, wie die
zu Lawuntti waß jr eigen ist und nitt witter etc. Und da mögen sy die zu
Lawuntti und Alawurschen alle jar ufftriben an santt Petters tag und da
han biß jngendem herpstmonatt, und jst ouch da zu gäben und nach gelassen,

ob ein vogt so zu Lutinya ist seinem lottinentt und tholmettschen
manglettintt jre roß die zytt da zu alppen, haben sy gewalt, und sunst nie-
mandt anders. Und wen sy ander lütt jren vech da finden, weli die ersten
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da sindt, die vom spittal oder die von Lawuntti, die mögen den das selbig
vech, roß oder anders, pfenden wie dan von althar har sytt unnd gwon ist
gsin zu gutten trüwen on alle gfertten.

Zum viertten so sprechen wir dz die zu Lawuntti einem herren und
dem genampten gottshuß Tisentis sollen geben, antwurtten || und zalen

achtundzwenzig rinsch guldin Tisentisser wärung und järlichen zwen
rhinsch guldin zinß uff ein redlichen widerkhouff. Jetz hand sy zinß und
houptgutt abgeben und bezalt, biß uff des gottshuß gutt benügung, trifft
alles an einer sum sechzig und acht rinsch guldin, die wier wol bezalt sindt
und von jnen des halben ein gutt benugung hand unnd sollen hiemitt ge-
richt, vereintt und geschlicht sin, und füro hin ein ander gutt fründtschafft
unnd nachpurschafft bewissen und erbietten jn gutten thrüwen unge-
ferlich.

Und des alles zu warem vestem urkhundt, so hand wier ob genampten
spruchlütt und jch Lienhartt Furer, der zytt apt des genampten gottshuß
Tisentis, und wier Liem Galancka und Gelmett Filius Tschuwan Gelmett
zu der zytt cunsel zu Lawuntti anstatt einer gantzen gmeindt Lawuntti,
mitt ernst erbetten den frommen, fürnämer, ersamen und wysen Marthin
Marthinutt, der zytt landtamen zu Tisenttis, das er des landts jnsigel of-
fenttlich für unß und unsere nachkhomen gehengt hatt dissen brieff, dz jch
genampter amann von ir aller flyssiger pitt willen ouch || für mich selbß
also getthon, doch dem land, mier, minen erben one schaden, des gäben
am nünzehenden tag des äugst monats nach Cristi unsers lieben herren ge-
burtt tusentt fünfhundertt dryssig und siben jar.

Jch Wilhelm von Mentlen von Urj tholmetscher jn Bolentz han dz

jnstroment von wortt zu wortt von dem rechten origenal abcopirtt und ge-
schriben, uß bevelch und gheiß miß herrn landtvogts, den 29ten tag höw-
monettim 1584 jar.

a folgt durchgestrichen: dz.
b vor s vielleicht p korrigiert aufv : psen verschrieben für spen?
c folgt durchgestrichen: gutt.

1 In den deutschen Texten wird u nur vokalisch, v nur konsonantisch wiedergegeben.
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Beilage B 3

1558 September 26. (Disentis)

Abt Lucius (Anrieh) sowie der Landamann und Rat von Disentis teilen dem
Landamann und Rat von Uri ihre Bereitschaft mit, den Streit um die alpp
Locmonia (Santa Maria! Val Termine) im kommenden Frühling in einem

Schiedsverfahren beilegen zu lassen.

Abschr. (B), Arch, der Boggesi di Piora, Quinto, Papier Nr. 22, 32,5/21 cm, 2 S. - Es
handelt sich wohl um die dem gleichdatierten Brief Uris an Quinto (Beil. B 4) beigelegte
Kopie.

Lucius von Gottes gnaden apt zu Disentis.
Unnser fründtlich willig dienst sampt was wir eren, liebs unnd gutz ver-
mögendt sigendt ü streng ersam wysheitt zu vor ann strengen, edlenn, ve-
sten, ersamen unnd wysen jnsonders gutt fründt unnd getruwen, lieben
allten eydt unnd pundtsgnossen. Ü.S.E. wisheitt vorigen unnd jetzen
schriben an unns gethann habendt wir verstanden antreffendt des langwi-
rigen spans entzwuschen üwer underthannen von Quintt umb die alpp
Locmonia, der halben ü. S.E.W, furgenomen habe uff disem herpst zu
enden. Witter habend wir ouch uwer frundtlichen meinig verstanden, diewill
die sach nitt ein groß gutt antrifft im besten ze enden abkhumen habent
wir unns ouch bedacht unnd üch in dem zu geben unnd zu gutten unnd zu
fu[r]derung der einikheit oüch mu unnd arbeitt unnd großen costen ersparen,

so mögend wir wol liden die güttikeitt anthant ze nemmen unnd noch
mais ein versuch thun unnd mitteinandren abzekhümmen unnd unparttyst
lütt darzü veror[d]nen unnd den handel zu beiden theilen verhören, oüch
brieff, jnstromenten, khündschafften unnd waß darzu gehörtt, damitt wir
by ruwen unnd einikheitt beliben mögend, als unnser alttfordren das ouch
gethan handt, unnd uff söllichs den handel anzegriffen unnd den tag besti-

men, wollend wir ü. S.E.W, zustellen, das ir den tag bestimen, wen es üch
am besten gefugtt, doch das unns oüch ze thun müglich sij. Dann wir jetzen
ein pündtsgricht hannd um alle applatz, der gadt an uff den menthag nach
sant Michels tag, wert ein tag oder zechen uffdem gericht, müssendt wir ett-
lich lutt han, das wir nitt khumen möchten. Darnach jst Sant Gallen
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mercht gen Rüffle varendt üwer unnd unnser lütt ze mercht, das abber nitt
gefugtt, demnach || jst uff dem suntag nach santt Gallen tag von gemeinen
Drien Puntten ein lantag bestimpt uff Thaffoß die empter jn Veltlin unnd
anderswo ze besetzen, mögendt wir abber nitt khumen. Abber nachdem so
es vor belte gesehen möcht, das wer unns lieb so unnd es nitt sin möcht,
sönndt wir doch der meinu[n]g, den früling uff welche zitt ü. S.E.W, den

tag bestimpt, den handel ze verttigen und vollend, den ü. S.E.W, sol wüs-

sen, das wir uch ze schriben unnd mitt antwurtt des vorigen schriben ze

begegnen nitt uß verzüg geschechen jst, sonder von des wägen, das wir geren
will gesucht hetten, damitt wir uch den tag oüch hetten möge wüssen
lassen, gelandt unnser fründlich pitt an u. S.E.W., unnß sölichs zürn besten ze

ermessen, den es oüch uß keinem bösen noch uß verzüg geschechen ist.
Hiemitt so wöllendt wir u. S.E.W, liebe unnd dienst ze bewisen geneigt
unnd gutt willig sin, hiemitt u. S.E.W, jn dem schirm göttlicher gnaden be-
volchen habenn. Datum des 26. tag herpst anno Domini 1558.

Lanndtaman unnd ratth zu Disentis jm oberen Grawen Pundt dem
landammann unnd rath zu Ury.
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Beilage B 4

1558 September 26. (Altdorf)

Landamann und Rat von Uri senden der Nachbarschaft Quinto die Kopie
eines Briefes, den sie von Abt Lucius (Anrieh) von Disentis erhalten haben

(Beil. B 3), und sie teilen mit, die Beilegung des Streites um die Alp auf
dem Lukmanier (Val Termine) sei auf den nächsten Frühling verschoben

worden.

Or. (A), Arch, des Patriziato Generale, Quinto, Papier, Copie '1400 e '1500 Nr. 4,

33/21,5 cm, IS.- Aufgedrücktes Siegelfehlt. - Adresse aufder Rückseite: Ann unsern
lieben und getruwen nachpurschaft zü Quindt jnn Liffinen.

Unser1 früntlichen unnd günstigen willen zü vor, ersam, lieben unnd
getruwen. Alls dan wir verschiner tagen unsern pundtsgnossen gan Tissentiß

von wägen des langwürigen spans der alp halber in Lovmania zwüschendt

jnnen unnd üch diß herbsts zü zerlegen, damitt jn künfftigen wittern span
unnd unratt, so daruß volgen mecht, hindan gesetzt, alls wir achten, des jr
zum theill bericht geschriben. Darüber sy unns mitt anttwortt begegnett,
wie dan jr jn diser hieby gelegten copy1 verstan mögen. Diewyl dan jn jrem
schriben uff den spanigen platz diser zitt ze khomen unnd dem ußtrag ze

geben ungelegen unnd die keltte jnfallen württ, haben wir den handel biß
zu lanzig angesteltt. Derhalben ist unser begâr, so baltt man uff den spänigen

platz, den wol zü besichtigen khomen mag, unns des selbigen förderlichen

berichten wellen, damitt wir dem apte unnd unsern pundtsgnossen
(uff jr erbietten) den tag des ortts zü erschinen ansetzen unnd verkhünden
khönnen unnd zü endt bracht würden mög. Daran beschicht unns gütt
gfallen. Dattum den 26ten tag septembris anno 1558.

Landammann unnd rath zü Ury.

a Vnser, wie Beilage B 3 Anm. a.

1 Beil. B 3.
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Beilage B 5

1572 Juli 11. (Disentis)

Abt Christian (von Castelberg) und der Konvent des Klosters Disentis
verkaufen im Einverständnis mit Landammann und Rat der Cadi die Alp Santa
Maria zu zwei Dritteln der Degagna von Osco und zu einem Drittel der De-

gagna Tarnolgio (Nachbarschaft Faido) für 4650 rheinische Gulden. Der
Verkauf beeinträchtigt weder die Weiderechte des Pächters des Hospizes
Sancta Maria noch die territoriale Zugehörigkeit der Alp zum Hoheitsgebiet

des Klosters Disentis.

Or. (A), Arch, der Degagna Osco, Perg. Nr. 42, 33/65,5 cm. - Unterschrieben vom Di-
sentiser Landschreiber Paul Florin. - Zwei Siegel an Pergamentstreifen (durch den
unteren nicht umgeschlagenen Rand der Urkunde gezogen) angehängt: 1. Abt Christian
von Castelberg: Rotwachssiegel, spitzoval 6/4 cm, an der oberen Ecke leicht beschädigt;
thronender Abt in Pontifikalgewand und Mitra in spätgotischer Nische, darunter in kleinem

Wappenschild wohl das Siegelbild der Familie von Castelberg: Vogelkopf mit
gekrümmtem langem Hals: Bild und Umschrift abgeschliffen; an der Rückseite 3
Einschnitte. 2. Cadi; Orünwachssiegel, kreisrund 5,5 cm Dm., am Rande leicht beschädigt;
hl. Martin zu Pferd mit Schwert und Mantel und mit Bettler unten rechts; Bild und
Umschrift abgeschliffen; an der Rückseite zwei Einschnitte. - Unten links, von Paul Florin
mit anderer Tinte geschrieben, der Kanzleivermerk: Schriberlonn 12 k./ und sigellgeltt
2 k./ sol den koüfferen, so / man die alpb zuge / wider erleitt werden. - Spätere Rück-
vermerke und Signaturen: 1. Scritto relativo alla degagna di Osco. Ca<r)lo Galoppi,
notaro. / N° 41. 2. Jstrumento di compera dell'alpe di S. Maria. / N. 28.

Wir Crystanusa von Gottes gnaden apbte deß würdigen gotteshuß Tyssen-
tis unndt wir der convente aida, gemenlich sännet Benedictter ordens undt
in Curer bistum gelegenn, mitt rhatt, / gunst, wüssenn unnd zugegebnenn
willenn eines landtamans unndt rhats der gmeint Tysenntis, bekhenent of-
fennlich für unns unnd unnser ewige nachkhomenn unnd thunt khundt
allermengklichen mit disem / brieff, das wir uffrecht unndt redlich zu
einem stettenn, ewygenn unnd jmerwerdenn khouffe verkhoufft unnd zu
khouffenn gegebenn habennt unnd gebennt ouch jetzt wüssenntlich mit
uhrkhundt unnd jn crafft diß brieffs denn / fromenn, fürnenemena undt
wyßenn herren stathalter Petter Büll, Johannes Büll unnd Hanns Pedrinn
in namenn der dagania oder comun Oscho für die zwenn theill der alpb,
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unnd Jacob Weltty jn namenn der dagania oder comun / Thernoglio für
den thritten theill der alpb, all von unnseren gethrüwen liebenn nachpu-
renn von Lyffenenn, also unnd inn der gstaltt conditionnen und artickell
als harnoch vonn wortt zu wortt eigentlich verschribenn stadt.

Erstlich / gebenn wir jnenn unsere alp Sancta Maria mit allen rechten
und gerechtigkeitt so darzu gehörent (der nutzungen halb) mit wun,
weydt, grünt unnd graß, hütten und büws, so druff sint, stost sonnenuff-

gang an die allp Witschura, mithag halbenn / an spittals güter, wie zill
unnd marckstein wysent und auch an dem Rynn, abethalb nach luth der
uhrteil so zwüschent unns unnd denen von Quint gebenn jst jm tussennt
fünffhundertt und sechtzigisten jare1, oberthalb jnn alle höche. Unndt /
(als von wegenn der Petza Comuna, mögendt sy gemeinlich mit denen von
Bollentz nutzen und weyden wie von alter har ouch gebrucht und gewei-
dett wordenn ist. Welche alpb Petza Comuna stost harwertz am Rhein
und an die alp Staby, Bollenntz halb an die alpb delà Croß genantt) obsich

jn alle höche. Unndt aber das gebiett, die hochoberkheitt sampt alle juriß-
dictionn mit allenn alten rechten, fryheitten unnd gerechtigkeitten unns
und unseren nachkomenden, dem gottshuß unnd der gmeintt / vorbhalt-
tenn. Wir hanndt ouch dem spittalwürtt sine recht vorbhaltten, also das er
uff gemelte alp sol und mag sechtzechenn khu, zwenn ochsenn und zway
roß sumeren (one Widerreden), unnd sin spittelrecht soll unnd mag er nutzen

unnd / bruchenn, wie von altter har gebrucht ist.
Jttem unndt wan uff gemelter alpb mit weyden, es sige von frömden

oder heimschenn vech, schadenn beschicht, so ist uffgesetzt und geordnett
zu einem bußpfennig für jedes hopt so / dan schaden thun wurde (oder
thon hätt), eß sige glichtags oder nachts, wie volgett: als nämlich von eim
roß ein batzen, khu und ander rinder vech zwen gut crützer und von eim
schaff ein halben krützer, vorbhaltten, dz ein jeder frömdt oder heimisch, /
es sige glich mit rhoß oderb anderenn ein tag oder ein nacht, und so er Wetters

ouch wegs halben fürreysenn nit mocht noch witters mag und darff,
biß die weg wider eröffnet unstrefflich sy da blegenn und nach geöffneten
strassenn angentz fürfaren / und die weidt oder alp nit witters mollistieren
und sj da sumenn (dan wie gemeltt), wo nit soll ein jeder glichförmige büß
verfallenn seinn.

Nachmallenn ist vorbehaltten, wan frömdt oder heimsch sömer oder
andre personennc dohin uff gemelte / alpb, es wäre sambstag oder Sonntag,

vigill oder gebotten fürtag khomen wurde, mag er ouch biß zu enndt
der fyrtagen unsträfflich do verharenn. Wo aber einer dz solte überse-
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chenn und witter jred weidt beschwärenn, der soll aber obgeschribne / büß
verfallenn sin. Unndt so man die selbige verfallen büßen nit erlegen oder
geben weltte, als dane so sol das selbig hinderem spittallwürtt als hinderrecht

gesteht und gleitt werden, biß die verfallenn büßen (erlegt werdent
unnd so man sich dan mit / der glitte nit khöntte vereinen, so sol man es al-
hi<e> / zu Tysentis rechtlich verthragen und nit jn Lyffinen). So ist ouch
abg<e)rett und bedingt, so der spittellmeister sine recht frömbden, die nit
unsers landts werent, verlichenn weltte, so soll ers disenn von / Pfeidt ob-
gemelten koüfferen vor anderenn lassenn, so vher sy ouch darzu thunt
(oder drumb) geben wellent, was ander ouch darumb thun und geben sich
erbüttennt. Ouch ist es gedingt und beschloßenn, das der spitellmeister jn
der alp nit maien / solle, wo man mit den khuen weiden mag. Er sol ouch
mit sinen khuenn ordenlich weiden, wie ander ouch weydent.

Witter habent wir uß fründtschafft und gnaden zugebenn und verwilli-
gett, das gemelte khüffer, wan es ungewitter / jnfelltt und dz die alpb mit
schnee belegt, mit jrem vech abwichung und schirm haben sollen (und
mögen) (aben jn die alpb Witschuren genant) unnd witter weder unnß noch
die von Medels mit abwichung noch mit weiden gäntzlichen nit / beschwä-

ren, sonders ouch, wie baldt der schnee ab ist, sollendt sj angentz wider-
umb uf ire alp on verzug farenn. Wo aber solichs übersächen würde und
wir dardurch mit jre[m] vech mit weiden oder mit witter abwichen be-
schwertt wurden und uns oder / den von Medels schaden beschehe, als
dann habent wir ouch vorbhalten, sj von jedem hopt vech zu straffen (wie
Obstädt) on mengklichs jnthrag noch widerung in alweg.

Unnd ist solicher redlicher, jmmerwerender khouff beschehen umb fier
tussent sechshundertt unnd fiinffzig rinisch guldinn, je fünffzechen gut
batzen für ein gulden ze rechnen, Tysenntiser werung, deren wir von jnen
gantz und gar ußgericht, gewertt undt betzaltt sint. Das wir unß von jnenn
gantz wol / benugett. Hierumb so entzüchent wir unns für unß, unser
nachkomen und dz gottshuß aller deren gerechtigkeitten, so wir an
gemelte alp S. Maria (der nutzungen halb) je gehept handt oder haben
möchtent (wie oben gemeltt und verschriben Stadt) und / setzent den ge-
melten koüfferen, als umb den kouff volkhomlich (wie Obstädt) in still, ru-
wig und nutzlich gewer, also dz sy es mögent nützen, niessen und bruchen
oder domit schaffen, thun und laßen noch jrem gfallen und gut bedun-
cken, von unnß und unseren / nachkomen ungejrtt und ungesumpt jn
alweg, vorbhalten wan die gemelte khoüffer und nachpuren von Lyffenen
die gesagte alp wider verkhouffen wellendt, es sige glich über khurtz oder
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lange zitt, so sollent sey unns und der gmeint vor meng/klichem anbietten
und werden lasenn, so wir glich so vill darumb thun und ze geben uns er-
biethenttf wz andere thun und gebenn wellent, wir vilgedachter apte und
unsere nachkomen söllennt unnd wellent denn gemelten koüffern / als
umb den kouff (wie gmeltt) guter unnd gethrünwera sinn an allenn stet-
tenn unnd gerichten, geistlich und weltlich, und an allenthalbenn wo sey
deß notturfftig werdent jn unseren costen onne jrenn schaden zu guten
thrüwen ungevorlich / on böß gefertt.

Solichs alles zu warem, vestem uhrkhundt, so habenn wire gesagter
apte unsers deß gotzhuß eigen jnsigell offennlich für unnß, unser nachkomen

hierunder gehenck<t. G)lichvals hab ich Minicus Buldett, der zitte
lamdtaman3 zu / Tysentis ouch deß landts eigen jnsigell hierunder ge-
hencktt, doch unns, unseren nachkomen, dem gotzhuß unnd der gmeint jn
anderenn dingen <o)ne schadenn. Der geben ist jm jar nach Crystj unsers
heren und sälligmachers geburt / tusennt fünffhundertt sibenntzig und

zway, dattum uff sant Platzidus tag, den XI tag homonat.h Anno Domini
1572 durch mich Paulus Florin landtschriber zu Tysenntis.

a sie.
b folgt durchgestrichen: oder.
c p mit überflüssiger Abkürzungfür er.
d nach r ein gestrichener oder beim Schreiben verschmierter Buchstabe.
e über der Zeile.
f folgt gestrichen: als.
8 von der gleichen Hand mit anderer Tinte geschrieben.
h Sant. hömonat von der gleichen Hand mit anderer Tinte geschrieben.

1 Beil. A 2: Schiedsurteil von Gilg Tschudi vom 22.IX. 1560.
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Beilage B 6

1574 April 15. (Faido)

Ordnungen der Alp Santa Maria, erlassen von den Degagne Osco und Tar-
nolgio der Nachbarschaft Faido.

Abschr. (B), Arch, der Degagna Tarnolgio (Mairengo), Perg. Nr. 51, 3,5/28,5 cm. -
Der Notar J.A. del Monico von Airolo hat offenbar seine eigene Originalausfertigung
kopiert, aber nicht mit dem Notariatszeichen beglaubigt. - Rückvermerke: 1. Von der
gleichen Hand: Ordini de Proseccho per ambedoe deg<a)nie. 2. Von späterer Hand:
1574,122 (gestrichen).

Abschr. des gleichen Notarsfür Osco mit einigen nur formellen Varianten im Arch,
der Degagna Osco, Perg. Nr. 44.

Copia.
Lanno del Signore Me Dt0 LXXIIIJ, alli 15 aprile. Nota di ordini fattia per
homini no. 30, zoe XV della deganea de / Hosco et XV della deganea de

Ternolgio, sopra l'alpe de Prosecco de Santa Maria comprata dal Rmo ab-
bate de / Monasterio et signori de Crvala, existenti essi homini trenta in
Faido in la Caxa della Ragione come sequita. /

In prima sia noto et manifesto come nel comprar detta alpe, non
obstante) che detti vicini de Ternolgio non hanno se non la / tertia parte de
detta alpe, nondimeno jnanzi che si comprasse detta alpe fu de patto et co-
nuentione che nel fare et mettere / ordini sopra detta alpe, che sempre deb-
beno essere a equale numéro, zoe tanti de Ternolgio quanti de Hosco, et

questo / se jntende sina jn perpetuo. /
Et cosi principalmente a exequutione de questo detti homini 30 depu-

tati per le deganee soprascritte hanno ordinato che non se / debbia mettere

sopra detta alpe piu de vacche cento cinquanta de latte, cioe cento per
Hosco et cinquanta Ternolgio, / a vna con le suoi sterle drieto, et che nes-
suno che non habbia la sua sorte de roda sopra detta alpe non ghe possia /
mettere nessune bestie sterle. Et se alchuno desse le vacche de latte a fitto
ouero a latte, possino nondimeno / mettere le sterle sopra detta alpe. /

Item hanno ordinato che niuna parte ne deganea possia caregare detta
alpe l'una parte et deganea senza l'altra ne / l'altra senza l'altra, et che ogni
anno ogni deganea habbia tri homini ordinati de quelli a quali tocca et

peruene la / sorte sopra detta alpe, Ii quali habbiano libertade ogni anno
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de ordinäre quando se debia andare in alpe sotto / pena de L. 50 s. ter. per
qualonche bogia ouero massaro, la quale penna debbe essere datta per la

parte / contrafaciente alla parte attendente irremisibilmente. /
Item hanno ordinato che nessuna persona possia mettere nessuni

caualli sopra detta alpe jnanzi che le bogie vadano et / bogiano sopra detta
alpe sotto la pena de L. 50 s. ter. per qualonche massaro ouero persona de

essere pagata come sopra. /
Item hanno ordinato che non se debbia mettere sopra detta alpe se non

caualli no. 39, cioe Ii doy terzi la deganea de / Hosco et l'altro terzio la de-

ganea de Ternolgio, et chi contrafara sia condemnatto in L. 3 s. ter. per ca-
duno cauallo et per / ogni volta, et subito pignorati debbeno esser condutti
fora del alpe. Et se l'una deganea non hauesse jl suo numéro, / possa tore
suso caualli forasteri et che ogniuno sia debitore dare jl numéro et segnio
alli tri homini deputati, et chi / contrafacesse, ghe debiano essere pignio-
rati Ii caualli et condutti fora del alpe. /

Item hanno ordinato che se alcuna deganea ouero massaro contrafacesse

in mettere piu vacche ouero sterle sopra detta alpe / che jl suo justo
numéro, sia condemnatt[o] in L. 1 s. 10 ter. per caduna bestia vachina ogni
volta et nondimeno subito essere condutti fora del alpe. /

Item hanno ordinato che detti tri homini per deganea debiano ogni
anno ordinäre et possino ordinäre quando le bogie / debbeno mutare in
suso et in giuso da loco a loco ouero dal piano al monte et econtra, et chi
contrafacesse sia condemnatto / in L. 50 s. ter. per caduna bogia, et che
niuna persona possia ne debbia cazzare caualli in la Valle de Arauascho,
jnanzi / che le bogie mutano dentro sotto pena de L. 3 s. ter. per caduno
cauallo et per ogni volta. /

Item hanno ordinato che nessuna persona de dette deganee possia tore
vacche a latte in la Trauersa de Rossura jn termino / de anni deci proximi
a venire sotto la pena de schuto vno per caduna vaccha. Piu hanno ordinato

che nessuna persona de dette / deganee da qui jnanzi sina jn perpetuo
possia tore vacche a latte da Joanne f.q. Martino Coppa de Fuxiono, Mar-
tino f.q. / de Antonio de Obexio de Calonico, Joanne Guzzo de Tengia et
Petro Cataneo de Rossura ne de suoi heredi, sotto la pena / soprascritta de

schuto vno per vacca jrremisibilmente. /
Jo[anne] Antonio del Monico de Aerolo publico notario de Leuentina

per pregherie de dette deganee Ii / presenti ordini ha scritto et sottoscritto.
a Der Schlussbuchstabe j wird hier mit i wiedergegeben, weil die Schreibung in mehreren Fäl¬

len undeutlich und ohnehin willkürlich ist.
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Beilage B 7

1575 November 6. (Altdorf)

Urteil des Urner Landrates im Streit der Nachbarn von Quinto und Alpgenossen

von Piora, Campo und Rutundt mit der Talschaft Leventina um
Jagd- und Strahlrechte: 1. Das Urteil vom 23. Dezember 1572 zu Gunsten

von Quinto wird teilweise annulliert. 2. Die Jagd soll nach altem Brauch der
Leventina auch in den Alpen von Quinto während des ganzen Jahres offen
bleiben. 3. Es ist verboten, von Ende Mai bis zum 25. August im Gebiet der

genannten drei Alpen nach Kristallen zu graben, weil die Strahler, vor allem
die Bündner, Steinschläge verursachen und das Vieh gefährden.

Or. (A), Arch. Quinto (ßoggesi Piora), Perg. Nr. 89, 43,5)6,5 cm, Plica 6 cm. -
Geschrieben vom Urner Landschreiber Nikolaus Muheim. - Sehr gut erhaltenes Siegel
Uris an Pergamentstreifen (durch die Plica gezogen) angehängt; Grünwachssiegel in

Holzkapsel, 4,7 cm Dm.; Stierkopf von vorn in Kartuschenschild; Umschrift: SI-
GILVM TOTIVS COMVNITATIS URANIE, Kapitalschrift mit verkehrt eingesetzter

N-Punze, UM und UR ligiert, mit sehrfeinem Schriftempfinden ausgearbeitet. Vom
Vermerk rechts auf der Plica sind nur wenige Buchstaben erkennbar. - Späterer Rück-
vermerk: Per la cazzia et cristalar / 1575.

Wir der statthalltter und ganzer zwifacher landtz rath zu Ury thünd
khundt und bekhenent hiemit, daß für unß erschinen die ersamen und
bescheidnen Anthoni Güsch der jünger deß / raths von Quintt, Petter Jüli
von Umbri mit sampt Jacob Grassett von Warentia alß volkhomne be-

velch und gwalthaber jrer mittalpgnossen der alp zu Pigora, Gampß und3

Rutundt ob Quintt / gelegen vermög jreß gwaltbrieffs, so geschriben durch
priester Johann Petter Lenttin, den 28 tag hornung jm 15741 jar, und lies-
sent durch houptman Ambroßi Bünttiner jren erloupten / fürsprächen
darthün, wie daß jetz ein gütte zitt här jnen in obgedachter alp der dryen
obgemelten stäfflen (welche sy mit gar grossem, schwerem kosten und
rechtz Übung gegen und wider jre nachpurn / uß den Pündten erhalten
müessen), so gar grossen merchlichen schaden und underrichtung der alp,
es sie mit stralen graben und jagen, besonders in zitt, daß sy jr vech uff der
alp haben, in dem daß / durch sölliche stralgraber und jeger zu zytten ob

jrem veech stein anglassen und darvon geschediget, wie noch hürigs jarß
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einer armen wittfrowen und andern mit dri old vier houpt veech wider/fa-
ren, ouch in ander weg jr nutzung halben schaden beschechen, dardurch si

verursachet für unß alß jre gnedige herren und obern zu kern mit gantz
underthanigister pit, wier jnen hierin behulffen / und beratten syn und zu
fürkhomung söllichen schadenß in jere alp und eignen gütt schütz und
schirm geben und söllich stral graben und jagen abstellen wellen, welches
wier gnadigklichen gethan jnen be/günstiget und züglassen jm gantzen
land Liffinen ein ruff ze thün, daß niemand weder frömbdt noch heimsch
in gemelter alp der dryen stäfflen weder stralen graben noch jagen solle
noch möge / jnn einichen weg one gunst, wüssen und willen gesagter alp-
gnossen, und daß bi fünfftzechen guldi büß und verlierung der stralen
oder gwildn, so einer gefangen hätte, wie dan brieff und sigell / hierumb
von unß uffgricht und geben den 23 tag decembriß jm 15722 jar wyttlöffi-
ger zügebent, und uff hütt wider ingelegt und der lenge nach verlesen worden,

ouch die rüeff in der landschafft / Liffinen beschechen. Darwider sich
die landschafft jreß bedunkhenß umbefüegter wyß gesetzt und bi unß umb
uffhebung deß rüffs und gethaner Zulassung ernstlichen angehalten. Und
wiewol durch die / herren gsandten, so hürigs jarß bi jnen gwäsen sampt
andern ernlütten, ettwaß in der güettigkeitt zu handien hierin understan-
den worden, daß aber bi jrem gegentheil nützit verfachen mögen, / derhal-
ben jnen hüttigen rathztag angesetzt. Hierumb nochmalen jr gantz under-
thänig, demüttig pith wier jnen selbigen gethanen ruff und uffgerichte
brieff und sigel gnedigklichen in krefften / bestettigen wellen, dan sy sunst
warlichen in zytten, daß man die alp nutzet, jreß libs und gütz nit sicher

syn khönnen. So sige söllichs ouch nützit nüws, sonder durch die von
Örieltz in zytten / stathalltter Pedrinen seligen, daß wan jnen also ettlicher
gestalltten schaden beschechen, ouch also geprucht, daß si die feienden
gestrafft und gebüsset haben, wie sy khundtschafften dorumb inzü legen, /
mit pith wier die verhören und den gegentheil in abtrag deß kostenß erkhe-
nen wellen. Dargegen liessent fendricch Petter Dschudiß von Girniß und
Gotthartt Pedrinet von Örieltz jn namenb / alß wolmechtige gwalthaber
der überigen ganzen landschafft Liffinen durch herren vogt Zum Brunnen
jren erloupten fürsprächen anttwurtten, daß sy sölichen ruff und von unß
uff / jreß gegentheilß unbefüegteß fürgeben, gethane fryung nit unbillichen
höchlichen beschwere, dan sy (Gott habe lob) im land Liffinen gar vil al-

pen, da aber kheine mit söllichen fryheitten / begäbet, sonder in söllicher
gestalten alß mit stralen graben, jagen und derglichen einem jeden landt-
man fry und gmeyn siend. Und wo si mit diser alp uß gesünderet und ein /
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sölliche fryung haben sollten, wurde eß ein bösen ingang geben, dan
andere ouch wurden vermeynen, daß inen jr eigne alpen sölltten also
geschützt und gefryet werden, daß doch allenklichen / gantz und gar ge-
stracktz wider den gmeynen landtzpruch by jnen sige. Zu dem wurden
hieruß vilfaltige unruwen, rechtzhendell und zu besorgen noch größsere
unfäl daruß ervolgen / möchten, dan diewyl ein gmeyne offne landstraß
durch dise alp und stäffell yn und uß den Pündten genge, möchte sich
begeben, daß einer stralen old gwild von andern ortten här / durchgangs wyß
mit jm trüeg, sölte er dan hierumb angefochten und büßset werden, möcht
einer leichtlichen zu sampt jnen in grossen kosten und unrüw khomen, sy
wellindt geschwygen, / waß sunst uß söllicher sonderbaren fryung (die be-
melte alpgnossen uß lütterem verbnustc und damit sy allein die nutzung
der stralen haben mögen) für mißordnungen, die doch der / ganzen
landschafft unlydenlich syn wurden, ervolgen möchten. Dan wier alß jre her-

ren und obern söllicheß wyßlichen und beß dan sy die landschafft betrachten

und erwegen khönen, / sy verhoffend ouch, eß werd sich nit befinden,
daß die von Örieltz noch andere sölliche fryheitten in jren alpen habent,
noch niemandt straffen dörffend noch khönnent. Ob aber ettwar jnen /
einer oder mer, eß sige mit stralen graben oder jagen ettwaß schadenß an
lyb, veech und gütt zufüegte, sollen si dieselbigen rechtlichen umb jren
empfangnen schaden fürnemen, werde, ob Gott wil, / mengklichem gütt
gricht und recht gehalten und ieder sines schadenß ergetzt werden. Derhal-
ben jr jn namen der gantzen landschafft Liffinen (wie sy dan ouch jren by-
handen habenden / gwaltbrieff1 ingelegt) gantz hochgeflissne underthäni-
giste pitt sie, wier sölliche gebne fryheit und gethanen ruff allenklichen uff-
geben und sy by jren alten gmeynen und gwonlichen fryheitten / und prü-
chen der gantzen landschafft Liffinen gnedigklichen wellent beliben lassen

und ouch den gegentheil (diewyl sy sölliche unbefüegte Sachen begern) in
abtrag deß kostenß halltten. /

Und so wier nun sy zu beiden theilen der lenge nach in jrem mundt-
lichen fürttrag und waß sy in geschrifft ingelegt gnugsamlichen verhörtt,
und wiewol wier hievor uff der alpgnossen trungenlich pitt, zu / verhüet-

tung schaden und Sicherheit jreß veechs jnen züglassen, daß niemandt in
obgemelter alp der drien stäfflen stralen graben noch jagen solle, nütt des-

terwenig diewyl gmeine landtschaft / Liffinen sich deß so höchlich be-

schwerdt und denecht an im selpst, daß söllichs sonderbare gottsgaben
und andere jre alpen bemelter landschafft ouch nit also gefryet sindt, so

haben wier unß unsers / vorigen willenß umb ettwaß geenderet milltterung

176



hierin gethan und unß erlütteret und erkhendt: daß daß jagen, wie joch
daß namen haben möcht, zu allen zytten im jar one ein[i]chen vor/behalt
wie in andern alppen erloupt sey und gmein syn soll und niemandt den
andern dorumb weder zu straffen noch büssen hab. Aber sovil daß stralen
graben belangt, diewil denecht ougen/schynlichen schaden beschechen

und sich noch fürer zutragen möcht, so wellendt wier zu verhüettung des-

selbigen, daß nun fürhin söllich alp deß stralgrabenß allein von ußgendem

meyen biß zu deß heiigen / crüctz tag und noch acht tag darnach (damit sy

jr mulchen und nutzung ouch mit besser rüwen und sichernuß heimschen

mögen) gefryet syn soll, und wer darzwüschen aida stralen graben, die büß
der / fünfftzechen güldina sampt den stralen (wie wier unß zuvor erlüttert)
verfallen handt, aber im überigen zit deß jarß soll eß mengkliche[m] nit
gewert werden, / sonder ein jettlich nach siner glegenheit / stralen graben
möge. Jedoch ob einer mit stralen graben oder jagen dem andern ettwaß
schadenß zufügte, sol er jm den selbigen alwegen nach erkhandnuß eineß

grichtz wie billichen ersetzen und / abtragen.3
Und deß alleß zu einem wharen, vesten urkhundt, so hand wier den

begerenden disern brieff mit unsers gmienend landtz anhangenden jnsigel
verwartt, zügestelltt und über/geben uff sontag nach aller heiigen tag,
nach Cristi unsers lieben herren gepurtt gezelt thusent fünffhundert sibent-

zig und darnach jm fünfften jar. /
Und den kosten soll jeder theil anjm selpst han.e

Niclauß Muchheim, / landschriber zu Uri s.s.s/

a über der Zeile.
b jnnane verschrieben für in namen.
c sie.
d ev. gmenen.
e Und han links unter der Plica.
f Niclau s.s.s. rechts unter der Plica.

1

Beglaubigungsschreiben vom 28.11.1574: fehlt.
2 Urteilsbrief vom 23.XII. 15 72: fehlt.
3 Vgl. dazu die Statuten von Livenen aus dem 17. Jahrhundert (ZSR 12, 1864), Kap. 124,

S. 130: Jagd- und Strahlverbot aufder Alp Piora von anfangs Juni bis zum 16. September.
Vielleicht ein Beispiel, wie Rechtsurteile ins Statutenrecht aufgenommen werden!
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Beilage B 8

1577 August 14.

Ein Schiedsgericht mit dem Landvogt der Leventina, Hans Scherrer von Uri,
als Obmann bestimmt die Grenze zwischen der Val Cadlimo (Quinto) und
der Alp Prosecco (Osco und Tarnolgio).

Or. (A), Arch, der Degagna Osco, Perg. Nr. 51, 57/34,5 cm. - Notariatszeichen (in ge-
viertetem Rechteck die Namensinitialen 10, AN, DE, MO, verschlungene Ornamente

auf der linken und unteren Seite, oben ein Kreuz mit zwei Querbalken) und Schrift des

Notars Antonio del Monico von Faido. - Siegel des Landvogtes Hans Scherrer unter
Papier aufgedrückt, auf der Rückseite verflochtenes Pergamentkreuz; kreisrund 3,5 cm
Dm. - Rückvermerke: 1. Wohl vom Schreiber J.A. del Monico: Terminanza de
Prosecco con Catlimo. 2. Von späterer Hand: N. 36 (folgt durchgestrichen: N° 39) scritto
relativo alla degagna d'Osco. / Carlo Galeppi, notaro.

Originalausfertigung des gleichen Notars für Quinto mit einigen nur formellen
Varianten im Arch, der Boggesi di Piora, Quinto, Perg. Nr. 90.

Anno Domini mille cinquicento settanta sette, jn giorno de / mercordi, alli
14 del mese de agosto. Cum sia che jntra consoli et vicini de le deganee de

Hosco et de Ternolgio de la vicinantia de / Faido, ouero Joanne Pedrino
gia consciliario de detta vicinantia et Antonio Giocario seruidore de la
communitade de Leuentina agenti in / nome de Ii vicini de detta deganea
de Hosco, et Gotardo Cataneo de Faydo seruidore de la predetta com-
muità et Joaneto de Arsandro detto / Orseto de Rouoredo in nome deli vi-
cinj de detta deganea de Ternolgio et bogiesi de la alpe de Prosecco, hauta
dal r.mo abate del / monasterio de Dhisentiss et signori ouero homini de

Cruala da vna, et consoli ouero hominj sia vicinj de la vicinantia de

Quinto bogiesi et parte / habend nelle alpe de Pigora et suoe actione, fi-
nentie et loghi spetialmente nella Valle de Catlimo, ouero ser Petro del no-
tario, Jacomo / Brocheto, Antonio de Croce, Antonio Jelmino, Joanne

Coy et ser Antonio de Vghuscio et altri in loro nome et de detti bogiesi de

Pigora de l'altra / parte, per la sotto scritta finentia et terminatione de
esser' fatta fusseno alcune discordie et differentie per detta terminanza de

esser' fatta et / doueua esser' jntra detta valle et loco de Catlimo et detta
alpe de Prosecco, sopra quale erano esse parte per litigare. Quale parte
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poy considerando / esser' propinque in alcune parentelle et congionte per
la vicinità et amicitia jntra loro existente per jnteruenientia de boni amici
de l'vna parte et / laltra et per sparmire spexe et discordie et redursi a pace
et concordia hanno fatto vno compromesso a bocca et generale in cinqui
hominj, / zoe quatro de essi de dette parte doy per parte et poy jl quinto jl
magnifico signor fogt de Leuentina et questi in tale causa et finentia de
esser' / fatta in loro hominj judici, arbitri et amicabili compositorj con piena
possanza a loro data de ragione et de amicabile compositione, jn / modo
che tale finentia, la quale sera fatta sia causa finita et piu niuna de dette

parte non habia piu oltra a ricercare per niuno modo. Cosi volendo / dette

parte venire a conclusione de tale causa et exequire che tale compromesso
vengha esser' adimplito con tale arbitramento de ragione et / de amicabile
compositione et quale si voglia modo detti de Faydo hanno elletto per
loro homini judici et arbitri come sopra jl pruden' domino / Joanne Gio-
cario et magistro Antonio medico de Faijdo. Et detti de Pigora, Catlimo
et suoi loci hanno elletto ser Jacomo Bronner consciliario de / Quinto et
Jacomo Grasseto de Varentio in loro homini, judici, arbitri et amicabili
decissorj, oltra quali et con quali hanno poy esse parte / elletto in loro
quinto coarbitro, judice et arbitro amicabile mediante jl magnifico signor
Hans Schârer de Vrania al présente honorando fogt / de Leuentina. Quali
doppo che sono stati elletti a fare tale finentia al giorno de hoggi se sono
congregati sopra et in vno certo loco et colle / ouero môttô quale è sotto la
strada per la quale se va in detto Catlimo a pressa l'aqua decurrente de

Catlimo per mezzo di loghi de detta finentia / con presentia de molti de

detti vicinj de ambe parte, da quali hanno audito moite loro domande et

risposte et allegatione con substantia / de loro pretensione, per quale detti
dele deganee se jntendeuano taie terminanza douer' esser' et esser' fatta
piu in entro verso Catlimo et / detti de Pigora et de Catlimo se

jntendeuano fusse et douer' esser' fatta piu in fora verso Prosecco, mostrando
loro alcune scritture et / spetialmente detti de Quinto vno jnstrumento ve-
gio de compra de piu loghi per detti de Pigora de taie alpe compratto fatto
nel 12271 / allia dea, jtem vna sententia data per causa di termini delà Valle
de Termino data jntra detti de Quinto et jl r.mo abate et / vicini de Cruala
nel 1560 alli 22 de septembre,2 et finalmente la possanza jntegralmente
data per dette parte a detti cinqui hominj judici et / arbitri corne sopra et

con promissione tocando la mane in fede a nome de juramento al detto
signor fogt de stare a tutto quello che per essi séria / terminato et in taie
causa arbitrato, donde detti domini hominj judici, arbitri et amicabili
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compositorj de ragione et de arbitramento doppo / tale compromesso in
essi fatto et sopra cio considerando essi esser' tenuti a fare fora tale finen-
tia et terminanza attexo tan to piu la possanza / a essi jntegralmente data et
data la mane a nome de giuramento et comandati dal detto signor fogt per
loro giuramento a fare tale / finentia, hauendo audito dette loro domande,
risposte et allegatione, lette dette scritture et spetialmente detta sententia2

data de detta / Valle de Termino et examinato detto loco de differentia per
scontro per poder' meglio examinarla et essi loghi et a loro parere exami-
nate le / cosse de vedere et considerate le cosse de prepensare, jnuocato jl
nome del signor Dio et domandato l'adiuto delà sua dulcissima virgine /
madré Maria, da quali procedeno li veri judicij et perfetti arbitramenti,
come judici, arbitri et amicabili compositori come sopra / hanno
cognosciuto, judicato et arbitrato come sotto:

Et prima cognosceno, judicano et arbitrano et dette tutte scritture et
sententie produtte / hanno lassato et lassano in ogni suo tenore et fortezza
corne sono scritte.

Jtem diffinindo et separando via detta alpe de Prosecco via da detta /
Valle de Catlimo et confiny de dette alpe de Pigora sia detta Valle de Cat-
limo et finentie de Pigora via da detta alpe de Prosecco hanno / comenzato
a fare finentia alla bocca de detta Valle de Catlimo sopra vno certo colle

ouero hôrô sotto la strada per la quale se va in detto / Catlimo giuso a

l'aqua venente da detta valle doue detta aqua fa vno certo gubito et sopra
vno môttô verso Prosecco hanno fatto fare / vna croce doppia in taie
modo 4= con vno paro de termini jui piantati non troppo fermj per poco
fundamento de tarreno. Et da detta croce / et termini sequitando dreto alla
costa de la montanea entro vn' pezzo in detta costa he fatta vn'altra croce

+ in vna piota de la montanea / senza termini per non hauere fundamento
de terreno de piantarli. Et da detta croce andando vn' pezzo in entro et

poy ascendendo / dreto a detta costa de la montanea fine per mezzo de vna
loyta per noi cognominata la Loyta Verde verso detta costa sono piantati
vno paro / de termini con vna croce + sopra in vna piota de detta costa et

montanea, et da detta croce et terminj passando detta loyta andando in /
suso fine nel piano sopra vna certa môtta nel quale piano li sono moite
piote terranee suso dritto detta loyta, doue sorge vno poco de vno / riaz-
zolo, in vna piota de montanea in fronte he piantato vno paro de termini
con vna croce fatta +, etb sopra jl piatto che essa piota he / fatto vno mil-
lessimo in taie forma .1.5.7.7., et da detti croce, terminj et millessimo
ascendendo continuamente dreto a detto / riazzolo fine a vn'altra piota he
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fatta vna altra croce + senza termini per non poderli piantare, et da detta
croce andando per dritto / fine a vno certo pongiono quale ha doy pizzi
con vna certa cala ouero bassa in mezzo de essi doy pizzi, quale se vede
stando al detto / loco doue hanno fatto detti arbitramenti, cosi che da detti
termini et segni verso Catlimo sia de detti bogiesi de Pigora et suoe /
actione, et da essi terminj et segni verso Santa Maria et Prosecco sia de detti
bogiesi de Prosecco. Quali termini sono stati piantati / alla presentia de mi
notario sottoscripto alii 19 de septembre sequente per ditto ser consciliario
et ser Notario seruidore, homini a tale opera per esse / parte deputati.

Jtem per causa di spexe occorse et patite per ditte parte in detta causa,
attexo che detti de Hosco et de Ternolgio per hauere gia / molti anni pas-
sati goduto detta alpe de Prosecco sia a jnuestitura sia a fitto ouero altra-
mente et de alhora si come ancora fine al / présente sono stati negligenti a

prouidere a tali terminj et finentie et quale a benche se po le dubitare le

fusseno, ma per longhezza del / tempo non se ritrouano, et tanto piu che

per tale sua negligentia he forsi stato posseduto detto loco de finentia per
ditti de Quinto, / ouero affittato via non sapendosi la certezza del fatto et
del loco come se po le comprehendere per la habilitate di loghi et strade

piu / appertenere a Prosecco che a Catlimo, et sopra cio sono stati causa de
metter' in spexa detti de Quinto. Per questo jl detto magnifico signor / fogt
comme in questo spetiale articulo de essa causa judice, arbitro et quinto
mediante de ragione et de amicabile compositione / come sopra ha con-
demnato et condamna detti de Faydo a pagare a detti de Quinto schudi
trenta del valore de lire 12 s[oldi] t[erzoli] per / schudo, quali detti de

Quinto se contentano et confessano hauere hauto da detti de Faydo per
pieno et complito pagamento / de dette spexe cognosciute come sopra.

Et cosi dette ambe parte hanno promesso et prometteno sotto solemne

obligatione / de esse et tutti loro beni mobili et jmmobili, presenti et ven-
turi, per pegnio a vesenda sempre et per ogni tempo jn perpetuo in dette /
cosse stare tacite in forma comune et de ragione et may contradire ne con-
trafare sotto pena del doppio de ogni damnj / et spexe, quale possiano oc-
corersi in ragione et fora. Quale pena pagata ouero non, niente di meno jl
présente jnstrumento resti / valido et stabile in sua fortezza come he

scritto. Et cosi hanno pregato mi notario sotto scritto a scriuere jl présente
vno et / piu, pero tutti de vno medemo tenore in laude et cognitione de ca-
duno homo sapiente jn fede de quale cosse et magiore fermezza / jl detto
magnifico segnor fogt la présente ha con suo sigillo sigillato senza pero
suo et de suoi heredi damno et preiuditio.
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(ST.) Jo Jo[anne] Antonio del Monico vicino de Aerolo al présente ha-
bitatore in Faydo per authoritade jmperiale publico notario de / Leuentina

et de essa communitade pregato a dette terminatione sono stato
présente et jl présente jnstrumento et piu, / perô tutti de vno medemo tenore,
ho rogato et scritto et cosi in fede de questo me sono qui sottoscritto.

a folgt einfreigelassener Raum von 2 cm.
b über der Zeile.

1 Alpteilungsvertrag der Nachbarschaft Quinto, vgl. S. 15 f.
2 Beil. A 2: das Schiedsurteil Gilg Tschudis.
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Beilage B 9

1578 August 21.

Die Nachbarn von Quinto und Alpgenossen von Piora und Cadlimo und die
Nachbarn von Leontica und Alpgenossen der Alp Croce bestimmen ihre

Alpgrenzen und regeln die gegenseitigen Pfändungsrechte.

Or. (A), Arch. Quinto (Boggesi Piora), Perg. Nr. 91, 57/27 cm. - Vom Notar Johanne
Maria Zarna verfasst und beglaubigt mit dem Notariatszeichen (Namenmonogramm
mit verziertem H als Grundfigur und einem Kreuz oben in der Mitte; als Namenbuchstaben

sind zudem Jo, n mit Abkürzung, s und z erkennbar). Geschrieben vom Notar J.
Antonio de! Monico von Faido im Auftrag des Notars J.M. Zarna, Notariatszeichen wie in
Beil. B 8. - Rückvermerke: 1. Von der Hand des Schreibers J.A. del Monico: Termi-
nanze jntra Pigora et Catlimo de quelli / de Quinto et l'Alpe de la Croce de quelli de /
Brenio come dentro. 2. Von späterer Hand: 157821 agosto.

Anno Domini mille cinquicento / settanta otto, in giorno de lunedi, alli 21

del mese de agosto. Cum sia che alcune / differentie vertesseno et magiore
nel venire nascere poriano jntra consoli et homini de / la vicinantia de

Quinto, Valle de Leuentina, bogiesi et parte habend nelle alpe de Pigora /
et suoi confinij loco de Catlimo et altri de vna, et consoli ouero hominj
bogiesi sia vicinj / ouero parte habend nella alpe de la Croce et suoe circum-
stantie et actione pertinente alli vicini de / Leuontegha de la Valle de Brenio

et ambe alpe ouero loghi adiacente de l'altra parte, et / questo per
causa de la terminanza ouero finentia de esser' fatta intra dette doe alpe et
esse ambe parte, / cosi per schiuare le differentie preditte et parole jngiu-
riose, differentie, questione et spexe quale / poriano occorrere de présente
et per tempo venire, volendo restare nela loro antiqua concordia / et non
diminuirla anzi augumentarla de bona voluntade communale et generale
concordia et / conuentione de animo cordiale de ambe parte stabilita,
sono al giorno prescritto ritrouatosi / jnsiema sopra jl sottoscritto loco de

terminanza fatta et discordia quale reusciua Ii sotto scritti honorati /
homini et nuntij mandati da ambe parte comme sopra, zoe da parte de detti
de Quinto, ser Jacomo / Bronner consciliario de detta vicinantia de

Quinto, ser Petro del notario, Jacomo Bernardo detto / Brocheto de

Quinto et Antonio Jelmino de Catto, tutti bogiesi et vicini de detta alpe de
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Pigora, Catlimi / et suoe actione da vna in loro nome et de detti tutti vicinj
ouero bogiesi de dette alpe, et m[esser]a Joanne / Antonio Bogliono console

de detti vicinj de Leuontegha et parte habend in detta alpe de la Croce
et / suoe pertinentie et vna con esso ser Joanne Maria Zarna de Compro-
ascho notario sotto3 scrittoa ser Gulielmo Judice / et Ambrosio Judice,
tutti de detti loghi de Leuontegha et Comproascho in loro nome et de tutti

/ Ii vicini de detta alpe et loro bogiesi ouero participi de laltra parte. Et
se sono conuenuti / per diffinire tale loro lite volendo et separando l'vna
alpe via da laltra per termini et segni soliti, / accio che ogniuna parte pos-
sia godere jl suo quietamente et pacificamente et che per sempre venire

non / habbiano jntra esse parte a litigare anzi restino quiete et pacifice
comme sotto et cosi separando / et faciando le coherentie jntra detta alpe
de Pigora, Catlimo et suoy confiny et detta alpe de Croce / et suoe actione
ouero coherentie et ambe doe pertinente a caduna de dette parte come

sopra, / segregando l'vna alpe via de l'altra, si comme ancora l'altra via de

laltra de bono accordio et / b commune concordiac hanno comenzato a

piantare vno paro de termini apressi vno sasso adhérente al / riale con vna
croce + appresso detto sasso terraneo, quali termino et sasso guardano et

dirigeno dritto / nela Froda, doue cascha giuso l'aqua in fondo de la Valle
de Termino et Catlimo et doue esse ambe / aque decurrente da detti loghi
jnsiema vanno et se scontrano, et da detto termino andando a vn altro
termino / con vna altra croce + in vn'altra spondella ouero sassadella terra-
nea non molto sopraeminente dalla terra / jacen[te] nel loco detto Sopra Ii

Tröschij, et da detto termino andando dritto a vn'altro termino con vna
altra / croce + apressa vn'altro sasso terraneo et grosso affixo alla monta-
nea a cima del môttô et la quale croce / he fatta de sasso et piantata, et

quali termino et croce guardano fixo et mirano verso Catlimo a fondo de /
detta Froda come sopra he scritto, et quali ancora se dirigeno ancora
verso Sasso Colombo sopra jl / piu alto pongiono per dritta linea in modo
che respondeno a tutti doij cantoni et ambe bande ouero / loghi, et per ma-
giore segnio doue he tale pongiono Ii sonno doe vene de cristalli bianchi
ouero segni / et l'una piu longa che l'altra, et da quali preditti termino et

croce andando de longa fine al detto / pongiono de Sasso Colombo come

sopra he scritto sono piantati altri tria termini ouero quatro con croce + /
respondendo l'vno in laltro, quali per prolixitate se lassano descriuere
dirigent per dritta linea da detto ultimo termino fine al detto termino de esso

pongiono come sopra he scritto et declarato, cosi che da detti / termini
verso Pigora et Catlimo sia de detti vicini et bogiesi de Quinto parte ha-
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benti in dette alpe etd / da detti termini verso detta alpe de la Croce et loco
detto Locomagnio sia de detti vicini et bogiesi / de detta alpe de la Croce et
vicini de Leuontegha, come sopra he scritto et caduna parte de predette
possia / secondo dette terminanze godere et possedere ouero con suoi be-

stiami pascolare sopra la loro parte / caduna senza altro jmpedimento. Et
accadendo che alcuna parte passasse et preterisse contra li loro / ordini et
soliti a possedere et pascolare sopra la parte de l'altra, possiano esser' pi-
gnorati secondo che / la ragione meritara, sia commettendo senza malitia
ouero stracorrimento o sia con expressa / volontade come alia ragione li

apparera de ragione meritoria et condecente per caduno effetto. / Et cossi

prometteno ambe parte sotto solemne obligatione de esse et loro beni mo-
bili et jmmobili presenti et / venturi sia suoi sia ancora de esse parte a ve-
senda per pegnio sempre et per ogni tempo jn perpetuo in ditto / jnstru-
mento de terminatione stare taciti et contend et con effetto curare che
dette parte siano quiete / in forma commune et de ragionee maij contradire
ne contrafare, sotto pena del doppio de / ogni danni et spexe, quale po-
riano occorrere in ragione et fora, quale pena pagata ouero non / niento di
manco jl présente jnstrumento resti valido et stabile in ogni substantia et
virtute, comme he scritto, / renunciando a ogni statuti, lege, ordini et ogni
probatione et deffensione in contrario disponente. / Et cosi dette parte
hanno pregato noij notarij sotto scritti a scriuere jl présente vno et piu,
pero / tutti de vno medemo tenore in laude et cognitione de caduno homo
sapiente. Fatto jl présente jnstrumento / sopra jl loco de tale finentia et
terminatione, présente dette parte, acceptante, collaudante, emmolegante / et
confirmante in tutto come he scritto. / Quale terminanze hanno piantato
de commune concordia per virtute de loro sententie et scritture de ambe

parte, / a le quale non derogano anzi le lassano et affermano in ogni suo
tenore et fortessa in tutto come sono.

(ST.) Mi Johanne Maria Zarna fiolo che fu de m[esser] Jacobo Zarna
de / Conprouascho publico nodaro de Blenio et Lauent[i]na lo sopra-
scritto / jnstrumento de terminanze, a quali suono stato présente et a pre-
gherij / de ambe parte ho rogato et per jnfrascritto nodaro a mi fida-
to ho / fato scriuere et in fede me sono sottoscritto con lo segno de la no-
daria. /

(ST.) Jo Jofanne] Antonio fiolo quondam del reverendo m[esser] prete
Zanino del Monico de Malualia de la Valle de / Brenio, vallerano de

Leuentina et vicino de la vicinanzia de Aerolo habitante adesso in Faijdo,
/ per authoritade jmperiale de ambe valle publico notario er de présente de
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la communita, def / Leuentina per pregherie de detto domino notario
Zarna occupato de altri negotij / quale he stato présente a dette ter-
minatione et quale ha rogato jl detto jnstrumento jl présente / ho scritto et
a pregherie de dette parte me sono qui sottoscritto. /

a über der Zeile.
b am linken Rand ein Kreuz, das wohl die beginnende Grenzbeschreibung in dieser Zeile

bezeichnet.
c folgt durchgestrichen: ein nicht erkennbarer Buchstabe.
d et zu Beginn der nächsten Zeile irrtümlich wiederholt.
e folgt durchgestrichen: E
f de zu Beginn der nächsten Zeile irrtümlich wiederholt.
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Be ilage B 10

1580 August 10.

Die Nachbarn der Degagne von Osco und Tarnolgio der Nachbarschaft
Faido und Alpgenossen von Prosecco und die Nachbarn von Quinto und

Alpgenossen von Piora bestimmen die Grenze zwischen der Val Termine und der

Alp Prosecco. Die Grenzbestimmungen des Kaufvertrages, den die beiden

Degagne mit dem Abt von Disentis abschlössen (Beil. B 5), werden bestätigt;

evtl. abweichende Grenzvereinbarungen zwischen Quinto und Leontica
werden annulliert.

Or. (A), Arch. Quinto (Boggesi Piora), Perg. Nr. 92, 57/27 cm. - Norariatszeichen
(Schlingenform mit Kreuz) und Schrift des Notars Giovanni Giacomo Bullo. - Rückver-
merke: 1. Von der Hand des Schreibers G.J. Bullo: Terminanze <. alpe / dell<a
Va)lle de Termine dell'/C •) della vicinanza de / Quinto et Prosecho o Locoma-
gno, / alpe delle 2 degagne de / come dentro. 2. Von späterer Hand: Terminanze

della Valle de Termini. 3.19./20. Jh.: 1580 10 agosto.

Jn nomine Domini, amen. Anno mille Cinquecento ottanta, in giorno de

mercoldj, alli diecj de / agosto. Cum sia che Ii vicini delle due deganie della
vicinanza de Faijdo, cioe Oscho et Ternolgio, paese / de Leuentina, hab-
bino, tenghino et possedino l'alpe de Prosecho detto Locomagno com-
prata Ii anni / passati dal reuer.mo sfignor] abbate Castelbeg et general ca-
pitulo del monastero de Tisentis, paese de signori / Grisoni del Oberpont,
con consenso et participatione3 delli jll.1 signori amani et consiglieri de
Tisentis, come per / l'instrumento de vendita1 appare, al quale si habbi ferma
rellatione. Qual alpe de Prosecho et / Locomagno confina con lalpe de Pi-

gora della vicinanza de Quinto nominata la Valle de Termine. / Et accio
che dette ambe parte nel auenire ciaschuna di esse sappia quanto inanzi
debba et possa godere / et pascholar il suo et non damnifichare laltra,
come de ragion conuiene, con questa intelligenza / fra loro ancho con-
clusa, se detti de Quinto hauessero piantat alchuni termini con quelli di
Lauontiga2 / et Bregno, quali fussero jn detrimento de detti de Faijdo, che

quelli in parte alchuna non denno / ne possino preijudicar alli vicini de

dette deganie de Faijdo, ma siano di nessun valore / quanto versi quelli di
Faijdo conforme lor jnstrumenti de compra1 come sopra. A effetto di cio
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per / conseruatione della buona vicinanza et ancho per sentenza di ra-
gione, detti della vicinaza / de Quinto hanno députât elletti et mandati Ii
honorandi et discreti m[esse]r Jacom Brunner, Antonio / de Croce, ser
Pietro d'Ambrosio et Juriet de Catto, ser Giouan Choij et Giouan del Fo-
cho de Altancha, / tutti della vicinanza de Quinto.a Et detti de Faijdo
hanno elletti et mandati ser Jouanne Pedrin / de Faijdo et Hans Tade de

Oscho in nome dellab deganea de Oscho et ser Gottardo / Catanio et Gian
de Righetto de Maijrencho in nome della deganea de Ternolzo, tutti /
della vicinanza de Faijdo, i quali tutti in vigor della loro comissione per
conseruatione / della bona vicinanza et amicicia et accio ogni vna de lor
parte godi jl suo de comune concordia, / hanno piantato Ii infrascritti
termini come sotto.

Et prima al caschar del riale della Froda venendo / a vn sasso pocho
distante, nel quale hanno fatto vna croce + scolpita in vn sasso et jvi
apresso / piantat vn par de termini. Jtem passando l'aqua quai usisse dalla
Valle de Termine hanno piantat / vn altro par de termini apresso vn sasso

fermo, nel qual hanno sculpita vn'altra croce +, et da Ii / assendendo per
dritta linea hanno piantat vn'altro par de termini apresso vn sasso fermo

sopra / vn'alto, nel qual hanno sculpito vn altra croce +, et da questi
croce et termini assendendo per dritta / linea a mezo la montagna hanno
piantat vn altro par de termini et scolpita vna croce jn vn / sasso fermo.
Jtem assendendo in alto quasi in cima la montagna piantat vn altro par de

termini / con vna croce sopra vn sasso +, et finalmente assendendo sin jn
cima la montagna hanno piantat / lultimo termine et scolpit vna croce jn
vn sasso + et drizatto vna croce di pietra in piedi, / cosi et talmente che

dalli detti termini et croci piantate et fatte come sopra in suso versi Valle
de / Termine et Pigora sia delli detti vicini della vicinanza de Quinto, par-
tecipi in dette alpi, libera / et senza contraditione alchuna, corne è statta
fin' al présente. Et da detti termini et croci in giu / versi Prosecho ouer Lo-
comagno sia et esser debba delli sudetti delle due deganie della vicinanza /
de Faijdo, partecipi in detta alpe, libera et senza contraditione alchuna,
conforme et / secondo il tenor del lor instrumenta de vendita1 con tal
modo, forma et tenore che ciaschuna / parte goda jl suo senza damnificar
laltra parte et transgredindo luna parte sopra quell' de / laltra, possino
esser pignorati conforme lor soliti et ragioni qual hanno luna parte versi /
laltra, et corne de ragion conuiene.

Prometteno esse ambe parte a versenda mantenir / et deffender quanta
sopra si contiene in forma comune et de ragione sotto pena de ogni dan-
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no / et spesa, renuntiando cosi a effetto della verita. Hanno comesso et

pregato me nodar / jnfrascritto (per esser stat présente a veder a piantar
detti termini) che douesse scriuer jl présente jnstrumento / vno et piu, pero
d'vn medemo tenor, jl che ho fatto et scritto jn detto luogho et confini
présente sudetti / homini deputati per ambe le parte, et per fede di cio ha la

présente scritt di man propria et sottoscritt. /
(ST.) Jo Gio[uan] Jacomo Bullo per apostolicha et jmperiale autorita

publico nodar de Leuentina / jl présente jnstrumento de terminationi et
confini pregat ho tradat et scritto per esser jo / stat présente a tutte le su-
dette terminationi piantate et in fede sottoscritto.

a aufRasur.
b folgt durchgestrichen: vicinanza.

1 Beil. B 5.
2 Vgl. Beil. B 9.
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Beilage B 11

1588 Juli 25. (Faido)

Vereinbarung zwischen den Degagne Osco und Tarnolgio der Nachbarschaft
Faido betreffend die Gebäude und die Ladung der Alp Santa Maria.

Abschr. Arch, der Degagna Osco, Papier, 32,5/21 cm, 4 S.~ Geschrieben vom Notar

G.J. Bullo von Faido; an Stelle des Notariatszeichens drei langgezogene Striche.
Abschrift oder Entwurf? - Rückvermerke: 1. Von der Hand des Schreibers G.J. Bullo:
Acordi et conuentioni fra le deganee de Oscho et Ternolgio per le cassine de Prosecho
o per il bogiare come dentro. N. 32. 2. Von anderer Hand: Pro mercede L. 12 s. 3.

19./20. Jh.: N° 7°. Scritto relativo alla degagna d'Osco. Notaro Carlo Galeppi.

Lanno del Signore 1588 in giorno de lunedi alli 25 di luglio. Essendo che

vertissero alchune differentie fra consuli et vicini della deganea de Oscho,
vicinanza de Faijdo, da vna parte et consule et vicini della deganea de Ter-
noligio, detta vicinanza, da laltra parte, per causa delle partitioni et diui-
sioni delle cassine, stabij et habitachuli del'alpe de Prosecho, sopra qual
differentie per schiuar liti et controuersie hanno prefate due deganie fatto
ellectione nelli sottoscritti homini deputati con piena autorita di compo-
ner tal differentia. A nome della deganea de Oscho sono stat deputati Ii

honorjandi] messer Marti de Yaresio, messer Gianino Giocharo et messer
Dauit Bullo de Faijdo, Gian Pedrin, Pedro del Caleghar et Tadeo de Tade
de Oscho per luna parte. Et a nome della deganea de Ternolgio sono stat
eletti Ii honor[andi] messer Gottardo Catanio, Giouan de Alexandro,
Pedro de Soreij, Jost Giocha, Giouan d'Alberto, Gian de Righetto, tutti
de detta deganea de Ternolgio per laltra parte. Ei quali tutti unitamente
congregati nella casa della comunita in Faydo per far tal diuisioni, si sono
conuenuti et de comun consenso hanno butât le sorti sopra tal cassine et

stabij. Et he tochat per la prima sorte a quelli de Ternolgio per vna sorte et
terzo la cassina de Cima de Prosecho. Et a quelli de Hoscho gli he tochar3
a far due cassine, sopra Prosecho, pero lontano da || quella de Ternolgio
circha sessanta sin in settanta spaza. Et la terza cassina de Oscho resti per
vna bogia delle tre bogie de Hoscho al locho de Castello, con questo che

restando le altre bogie in piano, che quella bogia de Castello possi andar a
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pascholar con le altre bogie, et andando le bogie al'alto, che quella de Ca-
stello sia tenuta andar in li Schaglioni.

Anchora se sono conuenuti che volendo quelli de Oscho fare so-
lam[ente] dueb bogie per li lor doij terzi, che possino restar a quelle due bogie

sopra Prosecho, et anchora andar a pascholar con li altri nella Valle o
altroue come gli parera.

Jtem ochorendo che quelli de Ternolgio volessero per il loro terzo far
due bogie, le possino fare pero mettendo le cassine et stabi far Prosecho,
lontano dalle altre cassine da 60 sin in 70 spaza.

Jtem si sono conuenuti che da quest anno inanzi non si debbia piu sta-
biar ne vsar le cassine di la dell'aqua versi la Vigiura, ne luna parte ne
l'altra.

Anchora per la cassina tochata in sorte a quelli de Ternolgio qual era
de quelli de Oscho, che vi siano ellegiuti doij mastric muradori, vno per
parte, et quello che essi mastri jndicaranno che voglia, habbino detti de

Ternolgio a esborsar alle altre due cassine de Oscho, con questo anchora,
che quelli de Ternolgio renuntiano la loro casina || de la del aqua, in laude
de quelli doij mastri.

Parimente si ha ordinato cha da ora inanzi nessuna persona ardischa
de andar con le vache ne altri animali a carighar detta alpe, saluo quando
sara ordinat per la magioranza de quelli bogiesi de Tuna et l'altra deganea,
la qual magioranza debbe esser fatta ogni anno, la vltima dominicha di
magio. Et coloro che contrafaranno a questi ordini, siano condemnati in
L. 30 s. ter. per bogia, et quellad pena sia datta alle altre boggie. Et per fede
di cio hanno fatto scriuer la présente per memoria de tempi a venire, pre-
senti li sudetti deputati.

Jo Gio[uan] Jacobo Bullo de Faijdo per apostolichae et jmperiale auto-
rita publicho nodar de Leuentina ho scritto et jn fede sottoscrittjo],

a verschrieben für tochat?
b folgt durchgestrichen: cassine.
c folgt durchgestrichen: rur.
d folgt durchgestrichen: bogia.
e

per Ap aufRasur.
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Beilage B 12

1610 Januar 19. (Malvaglia)

Die Blenieser Nachbarschaften Olivone, Leontica, Ponto Valentino, Castro
und Maroita und die Leventineser Degagne Osco und Tarnolgio (Nachbarschaft

Faido) erlassen Ordnungen für die Nutzung ihrer gemeinsamen
Alpweide, die sich auf dem Lukmanier vom Kreuz bis zum Rhein erstreckt. Sie

verpflichten sich insbesondere, nur eigene und keine Zuchtpferde für den

Markt auf die Alp zu laden. Bestätigt werden die Nutzungsrechte des

Landvogtes von Blenio und seines Stellvertreters sowie der Reisenden, die in den

Hospizen Santa Maria und Casaccia übernachten.

Or. (A), Arch, der Degagna Osco, Perg. Nr. 57, 44,5137 cm. - Notariatszeichen
(Kreuzform mit Schlingen und den Namensbuchstaben I, S, HEMA) und Schrift des

Notars Joannes Stephanus Hemma, ausgefertigt nach der Imbreviatur des verstorbenen
Notars Jacobus Hemma. - Siegel des Landvogtes Walter Baldegger von Uri unter
Papier aufgedrückt, Papier mit Hanffaden aufgenäht; aufder Rückseite verflochtenes
Pergamentkreuz; kreisrund 3,5 cm Dm. Vom Siegelpapier oben links teilweise zugedeckt:
sigillo, anschliessend: Bollo de Osco / et de Ternogio OS, Bollo de Ollivono und ein
radförmiges Zeichen; die beiden Stempel fehlen. Rückvermerke: 1. Vom Schreiber J.S.
Hemma: Conuentioni tra jl comune de Osco et de / Ternogio de Leuentina per vna
parte / et la vicinanza de Olliuono Valle de Bregno / per l'altra parte pertocanti alla
Peza Comune / de Locomagno. 2. Von späterer Hand: Scritto relativo alla degagna
d'Osco, Carlo Galeppi notaro. 3. Ebenso: Per la Peza Comune in / Prosecco. Signaturen:

N° 9. Leuentina; Nr. 34.

Jn nomine Domini. Anno a natiuitate eiusdem millesimo sexcentesimo de-

cimo, / jndictione octaua, die martis decimo nono mensis januarij. Es-
sendo che alii tempi passati vertiuano certe differenze / tra Ii consoli et co-
muni della vicinantia de Olliuono Valle di Bregno con Ii consoli et vicini
de Leuontegha, Ponte, Castro et Maroita / per vna parte et Ii consoli et
communi de Oscho per doi terzi et Ternogio per l'altro terzo de Leuentina

per l'altra parte per causa del godere, / pascolare et gubernare vno certo

pezo di pascolo jacente in Locomagno, cioe dalla croce di Locomagno in
dentro sino al Reno, quale é commune / tra Ii sopranominati de Olliuono,
Leuontegha, Ponte, Castro et Maroita con Ii prenominati de Oscho et
Ternogio de Leuentina. Pretendendosi detti de Osco / et Ternogio che detti de
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Olliuono, Leuontegha, Ponte, Castro et Maroita non deueno ne a loro sia

lecito condurre ne mandare alcuni caualli ne altra sorte de / bestie de mer-
cantia ne forastieri a pascolare sopra detta Petia Commune de Loccoma-

gno, si corne essi de Leuentina se intendeno de non potere ancora loro ca-
ziare / ne mandare sopra la detta Petia Commune alcuni caualli ne altre
bestie de mercantia né forastieri jn virtû delli jnstromenti de ambe parte et
domandano / che sopra tal causa ghe sia messo ordine et prouixione, acciô
che detto pascolo di detta Petia Commune sia ben tensato et gouernato a

beneficio de ambe parti. / Detti consoli et homini de Olliuono, Leuontegha

et Ponte, Castro et Marolta si pretendeuano di potere mettere
caualli de mercantia et altre bestie sopra la detta / Petia Commune de Locco-

magno atteso che sin hora hanno sepre goduto et posseduto la detta Peza

Commune liberamente et senza alcuna exceptione, perô in tutto et per /
tutto si riferiscono alli jnstrumenti et si contentano stare in el tenore de essi

jnstrumenti et si contentano mettere qualche bono ordine, acciô che detta
Petia / Commune sia ben saluata et gouernata a commune beneficio de

tutti quelli che hanno jnteresse in detta Petia Commune. Donde hauendo
detti de Olliuono fatto sopra / questa causa vnire insciema li soi vicini in
vicinantia generale secondo il loro solito hanno deliberato de venire a

qualche bona concordia con li / prenominati homini et vicini de Osco et

Ternogio et hanno elletto li jnfrascritti homini, videlicet domino Jo[anne]
Petro Barera, console de Scona, domino Henrico Scopino Rosso / console
de Lauorceno et domino Henrico de Joanini console de Sallo, domino
Jo[anne] Petro de Hemma delli tri giurati et messer Battista Sala de Campo
tutti de Olliuono, a quali / hanno datto ampla liberté et comissione de con-
cludere li jnfrascritti patti, accordij et conuentioni, promettendo hauer per
bono, fermo et valido quanto sarâ per detti homini / elletti concluso et stabi-
lito in questa causa corne de questo né costa publica scrittura fatta per me
notario jnfrascritto sotto fanno et giorno in essa contenuti. Detti homini
de / Osco et de Ternogio de Leuentina hanno elletto jl molto magnifico si-

gnor cauaglier Baldisar Bullo de Faido vicino di detta Petia Commune et
domino Andrea Albertino console / de Ternogio, alli quali homini elletti
hanno datto ampla liberté et comissione di concludere li jnfrascritti patti et
stabilimenti corne de tal comissione né côsta scrittura jdonea / et autenticha
fatta l'anno et di contenuti in essa.

Quali prenominati consoli et vicini eletti de ambe parte corne di sopra
dessiderando di viuere in bona pace et amicitia / tutti jnsciema, et conside-
rando il commune vtile et beneficio de ambe parte, hauendo prima jnuo-
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cato jl nome del omnipotente Jddio, et hauendo hauto longa et / matura
consideratione sopra tutto questo fatto, sono deuenuti et deuengono alii
jnfrascritti patti, conuentioni, accordij et stabilimenti et ordini che per
l'auenire sino / jmperpetuo né l'una ne l'altra parte de detti vicini de 01-

liuono, de Leuontegha, Ponte, Castro et Maroita ne detti vicini de Osco et
de Tornogio de Leuentina ne / altre persone terriere né forastiere debbeno
in modo alcuno caziare, menare ne condurre alcuni caualli de mercantia ne
altre bestie de mercantia ne forastieri di nissuna / sorte sopra la detta petia
commune per pascolare, saluando per allogiare caualotti et altri forastieri

per passagio, quali allogiaranno alli hospidali di Santa Maria et de / Casa-
tia secondo l'antiquo solito, et saluando anco l'interresse al signor landt-
vogt de Bregno suo locotenente et jnterprete per vno cauallo per uno,
conforme / alli jnstrumenti, et questo sotto la jnfrascritta pena, quale pena vadi
a quella parte quale sarâ prima a pignorare.

Jtem che si habbino de signare o bollare tutti Ii / caualli delli vicini di
detta Peza Commune tanto dell'vna parte come dell'altra con vno bollo per
parte quale sia noto et cognoscuto dall'altra parte, accio che / si possa co-

gnoscere Ii caualli forastieri ouero quelli de mercantia, accio che siano pi-
gnorati, et quali bolli l'vno habbino de tenire detti homini et vicini de Osco

et / de Ternogio et l'altro bollo l'habbino a tenire Ii consoli de Olliuono,
accio che ogni cauallo delli vicini di detta Peza Commune sia bollato et si

possa cognoscere, perô con / questa jntelligenza che Ii detti de Osco seu de

Ternogio ouero detti consoli di Olliuono non vsino alcuna fraude nel bollare

detti caualli mâ per il loro giuramento / debbeno fidelmente bollare
quelli caualli de suoi vicini quali hanno interresse in detta Petia Commune
et non debbino in modo alcuno bollare alcuni caualli di / mercantia ne
forastieri, ma solum quelli caualli che detti vicini della detta Petia Commune
tengono per loro vso et non altrimente.

Jtem che ciascuni vicini de / Osco et de Ternogio et de Olliuono habbino
libertâ de pignorare Ii forastieri, cioe caualli et altre bestie de ciascuna sorte
de mercantia et forastieri sopra detta / Petia Commune de Loccomagno et
ricauare le mandantie, cioe per ogni cauallo soldi deci per notte, per ogni
vacca soldi cinqui et per ogni capra et bestie minute sisini / cinqui. Quale
mandantia sia de colui che pignorerâ, pero, se gli jnteruenesse qualche
stimo sopra detta Peza Commune, debbe essere partita communamente tra
Ii / sudetti, quali hanno intéressé sopra detta Petia Commune.

Item che tutte le sudette parte, cioe Ii vicini de Olliuono, Leuontegha,
Ponte, Castro et Maroita et de / Osco et de Ternogio debbano godere et
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possedere communamente et equalmente detta Petia Commune con li loro
bestiami secondo che hanno goduto et posseduto sino al / présente in virtü
delli loro jnstromenti, quali hanno in tutto et per tutto confirmato et con-
fermano come stanno scritti de verbo ad verbum, et questo senza preiudi-
tio / delli communi de Leuontegha, Ponte, Castro et Maroita, alii quali si

lassano li soi interressi conforme li loro instrumenti.
Jtem che in caso che transcoressero li cauali / o altre bestie non essendo

condutte ne menate a posta, si lassa conforme al tenore delli jnstrumenti
de l'una parte et l'altra.

Quali patti et conuentioni sono / fatti et stabiliti auante al molto ma-
gnifico signor Valter Baldeger de Vrania al présente landtvogt in Bregno
audiente et consentiente, déclarante che il présente / jnstromento et tutto
quello che in esso si contiene debbe valere et tenere et sortire il suo effetto,
et per magiore corroboratione sia sigillato con il suo solito / sigillo senza

pero suo preiuditio. Fatto in Malualia nel loco delle Rongie alla presentia
delli sopranominati.

(ST.) Ego Joannes Stephanus Hemma fîlius quondam domini Joannis

Antonij de Solario / publicus apostolica jmperialique auctoritatibus nota-
rius et scriba comunitatis / Blenij hoc presens jnstrumentum conuentio-
num rogatum per nunc quondam dominum Jacobum / Hemmam nota-
rium Vallis Blenij qui illud propter eius mortis interuentum explere / ne-

quiuit ab eius jmbreuiaturis fideliter extraxi auctoritate michi concessa per
dominum / pretorem Vallis Blenij et in fidem subscripsi cum appositione
signi mei tabellionatus / consueti.
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Beilage B 13

1899 August 3.

Notariell beglaubigtes Protokoll einer Besichtigung der Grenze zwischen der

Val Termine (Alp Piora, Quinto) und der Alp Croce (Leontica). Bestätigung

des Grenzvertrages vom 11. August 1578 (B 9).

Or. (A), Arch. Quinto (Boggesi Piora), Papier Nr. 205, 34/22,5 cm, 3 S. - Rückver-
merk von der gleichen Hand: 1899. Verbale di ricognizione della linea di confine tra

Piora e l'alpe di Croce, il giorno 3 agosto 1899.

Piora, 3 agosto 1899.

Dietro invito deH'Ufficio dei Boggesi di Piora, per una bonale verifica del

confine nella Valle di Termine tra Piora e l'alpe di Croce, si sono trovate
sul luogo le parti previo concerto, il giorno 3 agosto 1899.

Rappresentano il Patriziato di Piora i signori Frij Carlo, Buletti An-
selmo e Dolfini Cesare e quello di Leontica i signori Cozza Luigi e Beretta
Ferdinando.

Presa conoscenza del documento di confine in data 21 agosto 15781,

presentato dai delegati di Piora, stato eretto in concorrenza delle due parti
confinanti, il quale nella sua parte dispositiva è del seguente tenore:

Flanno comenzato a piantare un paro de termini appresso uno
sasso ad levante del riale con una croce + sopra detto sasso terraneo,
quali termini et sasso guardano et dirigono dritto nella Froda dove casca

giuso l'acqua in fondo de la Valle de Termino et Catlimo, et dove esse

ambe acque devenente da detti loghi insieme vanno et se scontrano et da

detto termine andando ad un altro termine con un altra croce + in un al-

tra spondella ovuero sasso della terranea non molto sopraminente dalla
terra nel loco detto Sopra Ii Drositi et da detto termine andando dritto ad

Il un altro termino con una altra croce + appresso un altro sasso terraneo
et grosso affisso alla montanea a cima del motto et la quale croce le fatta
de sasso et piantata, et quali termini et croce guardano fisso et mirano
verso Catlim a fondo de detta Froda come sopra le scritta, et quali ancora
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se dirigono verso Sasso Colombo sopra il più alto pongione per dritta li-
nea in modo che respondono a tutti doi cantoni et ambe bande ouero
loghi, et per maggior segnio dove è taie pongione li sono doe vene di cri-
stallo bianchi et una più longa dell'altra et da quali predetti termini et

croce andando de longa fino al detto pongione de Sasso Colombo corne

sopra le scritto, sono piantati altri tri termini ouero quattro con croce +
respondendo l'uno in l'altro, quali per prolissità se lassano descrivere diri-
genti per dritta linea da detto ultimo termine fino al detto pongione corne

sopra le scritto ed dichiarato, cosi che da detti termini verso Pigora et Cat-
limo sia da detti vicini et boggesi di Quinto parte abbenti in detto alpe, et
da detti termini verso detta alpe délia Croce et loco detto Lucomagno, sia
de detta alpe délia Croce et vicini de Leontiga come sopra le scritto, et ca-
dauna parte secondo II dette termananze possa godere et possedere ouero
coi suoi bestiami pascolare sopra la loro parte senza altro impedimen-
to

Questi punti di confine vennero trovati et riconosciuti reciprocamente
dalle due delegazioni sottoscritte, attualmente perô non esistono che le
croci incise, non rimanendo vestigia quasi dei termini piantati meno sul
vertice del versante che guarda nella valle e verso St. Maria, nel quai luogo
vi sono ancora, come pure esistono i frantumi délia croce di pietra citata
dal documento.

Per comune consenso venne incaricata la parte di Piora di redigere il
présente verbale che le due delegazioni rispettive approvano et firmano.

I delegati di Piora
Frij Carlo
A. Buletti
Dolfini Cesare

I delegati di Leontica
Segretario F. Beretta
L. Cozza

1 Beil. B 9.
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Beilage B 14

1899 August 3.

1899 Dezember 1. (Faido)

Notariell beglaubigtes Protokoll einer Besichtigung der Grenze zwischen der

Val Termine (Alp Piora, Quinto) und der Alp Santa Maria (Degagne Osco

und Tarnolgio). Bestätigung des Schiedsurteils vom 10. August 1580

(B 10).

Or. (A), Arch. Quinto (Boggesi Piora), Papier Nr. 206, 34/22,5 cm, 3 S. - Geschrieben

vom Notar Luigi Cattaneo, von dessen Hand auch der Rückvermerk stammt: Verbale

3 agosto 1899 di ricognizione di termine tra Piora e Santa Maria. Per 1'Archivio
di Piora.

Originalausfertigung für Tarnolgio mit einigen nur formellen Varianten im Arch,
der Degagna Tarnolgio (Gem. Mairengo), Papier Nr. 43.4.

Verbale di ricognizione di termini, redatto in S.ta Maria (Lucomagno)
addi 3 agosto 1899, presenti i delegati dei Boggesi di Piora e delle Degagne
di Osco e Tarnolgio.

Premesso che tra i Boggesi di Piora da una parte e dall'altra le Degagne

di Osco e Tarnolgio, erano sorte divergenze circa i confini delle rispet-
tive alpi di Piora e S.ta Maria, o, per meglio dire, circa uno dei termini
della linea di confine;

Premesso che le divergenze concernevano il primo dei termini, indicati
nell'istrumento 10 agosto 15801, che, secondo i degagnesi di Piora, trova-
vasi sulla destra del Reno, che, presso al confine, forma una cascata, men-
tre, secondo i degagnesi di Osco e Tarnolgio, detto termine trovavasi al-

quanto a sud ovest, nella sponda del torrente, che esce dalla Valle di
Termine e che, alio sbocco di questa, confluisce nel Reno;

Premesso che le parti, di comune accordo, risolvettero di togliere la

vertenza mediante una verifica dei termini contestati, da praticarsi sul sito,
presenti i delegati delle parti interessate;

Quindi, trovatisi quest'oggi in S.ta Maria i seguenti, cioè: per i Boggesi
di Piora: Carlo Frij, di Altanca, Dolfini Cesare da Catto e Buletti An-
selmo da Deggio; per la Degagna di Osco: Mazzucchi Eugenio da Freggio
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e Taddei Luigi da Faido; per la Degagna di Tarnolgio: Cattaneo lie. jur.
Francesco da Faido, Cattaneo Giovacchino da Faido e Longhi Giuseppe
da Mairengo.

Visitarono di concerto la località in contestazione || e riscontrarono
quanto segue:

In uno masso terragno, nella destra del predetto torrento della Valle di
Termine, poco prima che questo si getti nel Reno, è scolpita una croce, di
circa 30 cm di lato, ancora ben conservata. Dal confronto della configura-
zione del sito con quella descritta nell'atto 10 agosto 1580' (che trovasi
negli archivii dei Boggesi di Piora) apparve essere questa croce la mede-
sima, cui i delegati delle tre degagne di comune accordo scolpirono in al-
lora (10 agosto 15801) in quella sporgenza di roccia. Partendo da questa
croce in linea retta, ma con lieve inflessione a destra, si ritrovô, dopo
lunghe indagini, una altra croce, scolpita essa pure nella riva roccia, sulla
destra del Reno di Cadlimo, di dimensioni alquanto più piccole e meno vi-
sibile della precedente. Dalla configurazione dei luoghi e precisamente
dalla vicinanza della caduta del Reno, espressamente richiamato nel-
l'istrumento, apparve essere questa la seconda croce menzionata nello
stesso, circa la quale esisteva contestazione, e che i delegati di Piora e

delle due degagne avevano a più riprese inutilmente ricercata. Accertata
questa circostanza, e tolta quindi la causa del litigio, i delegati ordina-
rono ad uno dei presenti di ritoccare la croce, quasi cancellata dalla vetu-
stà, e di renderla più visibile, approfondendone il solco. A lato della
croce venne scolpita una freccia, colla lancia rivolta al burrone, dove si

précipita il Reno.
Ciô fatto, le parti dichiararono chiuso il verbale, rimettendosi, per

quanto riguarda gli altri termini rispettivi, all'altro istrumento 14 agosto
15772 (di cui gli archivii delle tre corporazioni possiedono copia) che Ii

enumera, ed accettando come confine naturale il Reno3 superiormente |]

alia cascata, partendo da questa e giungendo fino al primo gomito, for-
mato dal fiume, nella sinistra del quale è tuttora visibile uno dei termini,
richiamati nel ripetuto instrumento 14 agosto 1577.2

Letto il présente verbale, gli intervenuti lo approvarono e firmarono: I
delegati di Tarnolgio: Cattaneo Francesco lie. jur. estensore, Gioachimo
Cattaneo, Longhi Giuseppe. I delegati di Osco: Mazzucchi Eugenio, Taddei

Luigi. I delegati di Piora: Frij Carlo, Dolfini Cesare, A. Buletti.
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Spese e competenze dell'estensore:
Compilazione del présente verbale sul sito fr.,
compresa la scritturazione delle copie
Carta bollata
Autenticazione delle firme

fr. 24.00
fr. 1.50

fr. 4.50

Totale fr. 30.00

di cui fr. 10 a carico dei Boggesi di Piora.

Faido, 1 dicembre 1899.

Le suddette otto firme furono apposte oggi stesso in mia vista e pre-
senza a questo atto.

In fede: Avv.° Luigi Cattaneo notajo.
Ricevuto il saldo in oggi (1.° dicembre 1899) dal sign. Carlo Frij, in fr.

10, quota a carico di Piora. Cattaneo Francesco lie. juris.

1 Beil. B 10.
2 Beil. B 8.
3 Die Originalausfertigung (Ai) für Tarnolgio verdeutlicht: il Reno, detto di Cadlimo,

superiormente.
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